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٠١‏ أسقنية الدراسات اليا افرتية راطقل مه ا م تلاا 00001 
1 القاهرة فى" /" ٠"‏ 
ی فا ورن 2 . 
العياسية - القاهرة 
ت : ۲۸۲۹۹۲ 


تقدیم لکتاب 
الكلمات اليونائية فى اللغة القبطية 


الأنبا غريغوريوس ٠‏ 


۱ هذا البحث الذى أعده الأستاذ جدی عياد يوسف وبذل فيه جهداً كبيراً » هو بحث جدير 
بكل تقدیر . انه بحث أُغوى نادر وين » ومدعوم بالتصوص ‏ وموئّق بالأمثلة بصورة شاملة » تدل 
حقاً على سعة علم الباحث بالنصوص القبطية » وهی فضيلة متميزة فى زماننا » وأمر تفرح له › 
ونفخر به . 

شكراً للأستاذ جدی عیاد یوسف على هذا الجهد الشکور فى إعداد هذا البحث العلمی 
القِيّم » والذی‌یتمیز بالدقة والأمانة العلمية . وأصلَّى أن يمنحه الرب الاله موفور الصحة وقوة 
العزيمة لمواصلة آبحائه فى هذا ايدان » الشاق والصعب » والذى يتطلب العمل فيه الصبر والمثابرة » 
خدمة للغة القبطية وللدارسين فى حقلها الواسع 

تحية وتهدئة للأستاذ مجدى عياد يوسف » 

ولعظمته تعالى الشكر والنجد دائماً »»»» 





۱ خر ۱ ( 


الأنا غریفوربوس 

ته سقف عام 
۷ من هايو - ايار لسنة ۱۹۹۲ للدراسات العليا اللاهوتية والثقافة القبطية 

9 من بشدس لسنة ۱۷۰۸ . والبحث العلمی 


1٤ 


مو 


مقدمة 


عندما نتحدث عن اللغة القبطية نجد أن الكلمات والحخزوف اليونانية تفرض 
نفسها بصورة لا بمكن تجاهلها › فالأبجدية القبطية قد أخذت الأبجدية اليونانية كاملة 
(4 ۲ حرفا) وكتبتها بطريقة قريبة منها بشكل أو بآخر وأصبحت جزءاً لا يتجزأ منهاء 
سواء كانت تؤخل كما هى أو یعزیها بعض التغيير . 

وهذا الكتاب يتناول هذه العلاقة بين اللغتين القبطية واليونانية » ولا يتطلب 
معرفة سابقة بأي من اللغتين » ويلقى الضوء على اللغة القبطية على حدة واللغة 
اليونانية على جدّة حتى يتيسر للقارىء - الذى لم يدرس اللغتين - أن يتعرف على 
كل منهما آولاً ويلمّ بهما ومن لم مكنه أن يتبين مدى الاتفاق أو التغيير الذى يطراً 
على الحروف أو الكلمات عند انتقاها من‌اليونانية إلى القبطية . 

وجدير بالذکر أن الكلمات اليونانية التى انتقلت إلى القبطية كانت أحياناً تأخذ 
أكثر من شكل فى الكتابة يختلف من هجة إلى أخرء, من هجات اللغة القبطية . 

وقد قدت إلى عرض مادة الكتاب فى تركيز وإيجاز ووضوح وباسلوب سهل 
بسيط يناسب الجميع ووضعت الكلمة اليونانية ومقابلها القبطى ومعناها بالعربية . 

وكما استعار أجدادنا المصريون الكلمات اليونانية واستعملوها فى لغتهم 
القبطية بحرية كما لو كانت كلمات قبطية تماماً » عکننا الآن استعارة الكلمات 
اليونانية التى لا يوجد مرادف ها فى القبطية لكى نسد هذا النقص فى لغتنا القبطية 
ولكى نهد الطريق إلى إحيائها والحديث بها . لأن اللغة اليونانية ما زالت تعيش على 
ألسنة آصحابها » وما زالت كلماتها تلبی احتياجات العصر الحديث » اقتا 
دفعنى إلى عمل هذا البحث » فأنا لم أكن أقصد أن أقدم متا تاريخياً حدث مل زمن » 


۱۵ 


وإنما آردت أن نستعید ما حدث حتی نجعل التاريخ يعيد نفسه وننهض بلغتنا القبطية 
من جديد . 

۱ وأنت تجد فى هذا الكتاب كلمات قبطية من أصل عبری أو من أصل مصرى 
قدیم أو من أصل یونانی منقرل عن اللاتينية (أى من أصل لاتینی) . أى أنه منذ آقدم 
العصور واللغات تستعیر من بعضها فلا يعيبنا الآن أن نستعیر ما نحتاجه من اللغات 


الأخرى . ۱ 
وأتوجه بجزیل الشکر والامتنان إلى حضرة صاحب النيافة 
الانبا فریغوریوس 
آسقف عاد الدراسات العلیا اللاهوتية 
والثقافة القبطية والبحث العلمی 


على تفضله بمراجعة وتقدیم هذا الکتاب الذی هو - فى معظمه - ترجمة لبحث كان 
قد أعدّه نیافته بعنوان : 
GREEK LOAN WORDS IN COPTIC‏ 

آمل أن يكون هذا الکتاب خطوة فى سبیل تعلیم ونشر اللغتین القبطية 

واليونانية » ویکون سبب بركة لكل من يقرأه . بصلوات صاحب الغبطة والقداسة 
البابا العظم 
الأنبا شنودة الثالث 
أدام أ لله حياته . 


ولإهنا المجد الدائم إلى الأبد آمين . 
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الباب الأول 
العلاقة بين اللغتین القبطية واليونانية 


الفصل الأول : اللغة المصرية القديمة 


الفصل الثانی : الحروف الهجائية اليونانية 


الفصل الثالث : الحروف القبطية 


الفصل الرابع : الحروف والکلمات اليونانية | 
التی دخلت القبطية : 





۱۸ 





الباب الأول 
العلاقة بين 
اللغة المصرية واللغة اليونانية 


الفصل الأول 
اللغة المصرية القديمة 


احتلت الیونان مصر بعد أن ضغفت دولة الشرس وتبدّد شلها على يد 
الاسکندر الا کبر (المقدونى) الذى استولى على مصر حوالى سنة ۳۲۰ ق.م.' بعد أن 
كان الفرس قد سلبوا مصر أموالها وکنوزها العلمية والفنية وعمّروا بها بلادهم التى 
كانت آنذاك غارقة فى بحار الجهل . 

ولا احتلت اليونان مصر أصبحت اللغة اليونانية هی اللغة الرسمية للحكومة 
وبقيت اللغة المصرية لغة الأهالى . 


الكتابة المصرية القديمة 
من المعروف أن المصريين هم الذين اخزعوا الكتابة > وكان لديهم ثلاثة أنواع 
من الخطوط هی : الهيروغليفية والهيراطيقية والديموطيقية . وهی تسميات من اللغة 
اليونانية . 


` تذکر بعض الراجع التاريخية أنها سنة ۳۳۲ ق.م. 
1۹ 


(Hieroghlyphic script) الهير وغليفية‎ 

الهيروغليفية تسمية يونانية معناها " الكتابة القدسة " . کتب بها الصریون ما 
۱ اعتبروه مقدساً على جدران العابد والسلات والقابر والأهرامات واوراق البردی » 
وهی عبارة عن رسومات ونقوش " حجرية اسئخدمت حتی سنة ۳۹۶ م. تقريباً . 


الهير اطيقية (Hieratic script)‏ 
الهيراطيقية معناها " الكتابة الكهنوتية " وقد کتب بها كهنة مصر موائيق الزواج 
والواریث بعد أن بتطوها عن اليروغليفية فاختصروا الصور إلى شكل أقرب كثيراً 

إلى شكل الحروف » وقد توقف استخدامه سنة 40۲ م. تقرييا . 


(Dimotic scripb) الديموطيقية‎ 

الدبموطيقية معناها "الكتابة الشعبية " وقد كتب بها عامة الشعب کتاباتهم 
التبادلة بعد ان بسّطوها عن اطيراطيقية . ۱ 

ولنأخذ حرف ب القبطى کمشال لذلك › فقد تدرج من الشكل 
ميرو غلبن لل إلى اغیراطیقی 4 إلى الديموطيقى 4 وفى النهاية إلى القبطى لآ » 
والكتابة القبطية هى الخط المصرى الوحيد الذى يكتب بحروف متحركة خلاف بقية 
اخطوط الأخری . ۱ 

وجدیر بالذ کر أن الأبجدية القبطية قد اخذت من مصدرین أساسيين آوشما 
الأبجدية اليونانية كاملة من " آلفا 5 " إلى " آومیجا ری "ای 4 ۲ حرفا والسبعة 
حروف الباقية أخذت من الخط الصری الديموطيقى وهی : "و0 وگو 6,5 «لل ٠‏ 


" انظر ملحق احروف افيروغليفية 








والحقيقةأننا وان كنا قد آخذنا الأبجدية اليونانية الا أن الیونانیین کانوا قد سبقوا 
وأخذوها من الفينيقيين › والفینیقیون کانوا قد أخذوا حروفهم من اللغة الصرية عن 
طریق الاسكندرية إذ أن الفينيقيين قد عملوا باللاحة وکانوا ینتقلون بالسفن من هیناء 
إلى میناء بسبب التجارة وغیرها , فلما لاحظوا الكتابة الصرية فى الاسکندرية 
آعجبتهم فنقلرها وبسّطوها ولا وصلوا فى أسفارهم إلى جزر البحر الأبيض التوسط 
مغل جزيرة کریت نقلوا إليها الكتابة الفينيقية ثم انتقلت الکتابة من جزيرة کریت إلى 
بلاد اليونان » والیونانیون بدورهم قد بسّطوها نوعاً ما ء ومن بلاد اليونان انتقلت 
الكتابة إلى شعوب آوربا القدبسمة ‏ ومن بلاد الیونان أيضاً اخذت مصر الأبجدية 
اليونانية . 

ومنذ نحو سنة ۱۵۰ ق.م. كانت اللغة اليونانية قد انتشرت وكان الصری 
مقف یعرف اللغة الصرية إلى جانب اللغة اليونانية وبالتالى الكتابة الصربة وبجوارها 
الكتابة اليونانية . فبدأ الصریون منذ ذلك الحين یکتبون الکلمات الصرية روف 
يونانية لکن بطريقة فردية غير رسمية وغیر موحدة . وکان ذلك بدافع سرعة الكتابة 
. والتبسيط لأن افيروغليفية والديموطيقية كانت عبارة عن رسومات وأشكال » وقد 


وجدت نصوص سابقة على المسيحية بهذا الشكل . 
شكل الحروف القبطية 


ومن جهة شكل الحروف القبطية فقد أخذوها من الحروف اليونانية التى كانت 
مستخدمة فى ذلك الوقت وهی تشابه إلى حد كبير الحروف اليونانية الكبيرة " 
:Po3Uw Capilal letters‏ حرف إيتا 11 ) فاليونانية کتبت أو 3 


" انظر ص ٩۱‏ . 
۳۱ 


بحروف كبيرة والمخطوطات اليونانية القديمة جميعها مكتوبة بحروف كبيرة . ومن هنا 
جاء التشابه بين الحروف القبطية والحروف اليونانية الكبيرة » كما أن اليونانيين قدیا 
كانوا يكتبون حروفا منفصلة حيث أن الحروف المتصلة امائلة لم تظهر الا فى وقت 
لاحق . 
الترجمة من اليونانية إلى القبطية 

وفى القرن الشانی للميلاد كانت المسيحية قد انتشرت فى ربوع مصر 
واصبحت الصلوات تتلی باللغة اليونانية والقداس الإلهى باليونانية والعهد الجديد 
باليونانية والعهد القدیم باليونانية رفی النزجمة السبعينية) » ول يكن يعرف اليونانية 
- فى مصر - الا اللقفون فى ذلك الوقت » فما مصير عامة الشعب وقد تحول إلى 
السيحية وم تعد الصلوات تُتلّى بلغته فطالبوا ببرجمة الصلوات والکتاب القدس بعهدیه 
وکل احتياجات الخدمة إلى لغة البلاد (المصرية) فاضطلعت مدرسة الاسكندرية 
اللاهوتية بالزجمة وكان ذلك فى عهد العلأمة بنتينوس مدير اللرسة اللاهوتية فى . 
ذلك الحين » وبرزت مشكلتان مع البدء فى الترجمة : الأولى خاصة باخروف والثانية 
خاصة بالكلمات والتعبيرات اليونانية التى لا يوجد ها مقابل دقيق فى اللغة المصرية › 
أما بالنسبة للمشكلة الأولى الخاصة بحروف الكتابة فقد تم حلها باستخدام الحروف 
اليونانية كاملة وخصوصاً أنها كانت قد استخدمت بطريقة ما وبأسلوب غير موحد 
ابتداء من سنة ۱۵۰ ق.م. وبالنسبة للأصوات السی لا يوجد ما يقابلها تماماً فى | 
اليونانية فقد أخذوها من الخط الديموطيقى من اللغة المصرية ياضافة الحروف 
الدبموطيقية : ["6,ع3و .و5 وك ولا . أما بالنسبة للمشكلة الثانية وهى قصور اللغة 
المصرية عن تقبل المعانى المستحدثة فى المسيحية أى عدم وجود مقابل دقيق فقد تم 
حلها بكتابة الکلمة كما هی . ۱ 


۳۳ 





الفصل الثانی 
الحروف الهجائية اليونانية 


تتکون الأبجدية اليونانية من ۲ حرف وکل حرف له شکلان : کبیر 
وصغير » وأسماء الأربعة والعشرین حرفا ونطقها وشکلها يجمعها الجدول الآتى : 


9 





قيب 
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۳۳ 


الحروف الکبيرة | الحروف الصغيرة | آسماء الحروف | نطق الحروف 
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بعض الحروف اليونانية الصغيرة ها شكلان فى الكتابة مغل : 

. حرف " الفا " له شکلان هما : © , ب ويُستعمل أىّ منهما‎ )١( 

(؟) حرف " إيسيلون " له شکلان هما : ع , € وعکن استعمال أى منهما 
بحرية . ۱ 

(۳) حرف " ما " له شکلان هما : > فى آخر الكلمة  »‏ فى أول الكلمة 
آو وسطها . 


يجب إجادة كتابة احروف الصغيرة جيدا قبل البدء فى الحروف الكبيرة» وعکن 
ذلك باتباع خطوات كتابة الحرف حسب الأسهم البينة بالزتيب ١لم‏ ائم" 
هكذا: 
۲£ 


طريقة كتابة الحروف اليونانية الصغيرة 
0 
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n 
ا‎ 
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09 


© © 


© o & وى‎ > 
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طريقة کتابة الحروف اليونانية الکبيرة 
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نطق الحروف اليونانية 
تنطق الحروف اليونانية كما هو مين فى الجدول (خانة نطق الحروف) » وهذا 
النطق هو النطق الذی استقر الآن فى قراءات الكنيسة بالنسبة للكلمات اليونانية › 
وكان نطق هذه الحروف قد تغيّر عبر التاريخ مارا بمراحل مختلفة . 


الحروف المتحركة والحروف الساكنة 
فى اللغة اليونانية 
تنقسم !-حروف اليونانية إلى مجموعتين هما : الححروف اللينة (المتحركة) 
والحروف الجامدة . 
١‏ . الحروف اللينة (المتحركة) 
الحروف اللينة (المتحركة) عددها سبعة هی : © و ١‏ و © ,1 و1 8 و /0 
وهذه تنقسم بدورها إلى : 
أ. حروف لينة قصيرة : 
وهما الحرفان : © , ع 
ب حروف لينة طويلة : 
وهما الحرفان : © و |1 
أما الحروف : دا ,1 , © فقد تكون طويلة أو قصيرة حسب موقعها فى 
الكلمة . 
۲ الحروف الجامدة 
وهی باقی الحروف وعددها ۱۷ حرفا وتنقسم إلى ۳ مجموعات : 


YY 


أ . الحروف الساکنة : 
وتنقسم بدورها أيضاً إلى لالة آنواع : 
-١‏ حروف حَلْقية : وهی التى تنطق من الحلق وهی ثلاثة : ]2 , 7 , > 
r,B, ۱‏ 
#«- حروف مينيّة نة : تنطق باللسان بين الأسنان وهی ثلاثة أيضاً T,6,0:‏ 
ب . حروف لصف متحركة : 
وتنقسم إلى ثلاثة أنواع : 
-١‏ حروف أنفية : وهی ۷ , لم 
۲- حروف سائلة : وهی م , 2 
۳- حرف مینی : وهو (©) © 
ج ‏ حروف مزدوجة: 
وتتکون من دمج حرف جامد مع حرف " ب " مثل : 
ع : ویتکون من دمج أحد الحروف الحلقية " × , ۷ , × "مع "ي " أى أن : 
6 = 15 = وكا < و 
ا : ویتکون من دمج حرف شفوى " 0 , 8 ,7 "مع " و " أى أن : 
و = و = 7 = ۷۷ 
يم : ویتکون من دمج حرف " 8 " مع * ع" أى أن : 86 = 
أما + , 0 فتحذف إذا جاءت قبل "ي " 


ملاحظات على بعض الحروف اليونانية 
او : حرف "/1": 
١‏ ينطق رن ) إذا جاء بعده أحد الحروف : 5 , )6,7 , ۷ مثل : 


۳۸ 





60۳۲620 "ملاك" وتنطق (انجیلوس) 
0 "رمح" وتطق (لنشى) 
۲ - وینطق ( ج ) إذا تبعه أحد الحروف التح ركة التى تميل إلى الكسرة وهی : 
و 01 واع E,‏ و0 , 1 مثل : 
7 "أرض" وتنطق (جى) 
۳ - وفى خلاف ما سبق ينطق ( غ ) مثل : 
۷ "کاب" وتنطق (غرافی) 
200 " كلمة "2 وتنطق (لوغوس) 


انياً : حرف سيجما "6 , 0 ": 
يُكتب " 6 " إذا جاء فى أول الكلمة أو وسطها ويُكتب "ي " فى آخر 
الكلمة:ويُّنطق ( ز) إذا تبعه حرف من الحروف الآتية :0 و ۷ ول و 8 و ۵ 
مثل : 
0 " شفاعة  "‏ وتنطق (بريزثيًا) 
660 "عالم " وتنطق (كوزموس) 
وفی باقی الأحوال ينطق ( س ) . 


ثالثاً : حرف ذلتا " 5 ": 
هذا الحرف ينطق ( د ) فى أسماء الأعلام مثل : 


م۶ 
۷ " دیا " 


۳۹ 


وفیما عدا ذلك ينطق ( ذ ) مثل : 
SGpov‏ "هدية" وتنطق (ذورون) 


رابعاً : حرف تاف " + " : 
الحرف " + " ينطق رت ) دائماً »> ولكن إذا سبقه حرف " ۷ " فينطق ( د ) 
مثل : 
22۳0۷ " مندیل " وتنطق (لنديون) 


NO Ob 
) الحرف " 0 " ينطق ( ث ) دانماً الا إذا سبقه حرف "6 " فينطق رت‎ 
: كما فى‎ 


20010 " آكل " وتنطق (اس تی یو) 


سادساً : حرف کی "¥ " : ۱ 
ينطق حرف  "‏ " فى اليونانية مثل حرف ( خ ) بصفة عامة ‏ الا آنهاتکون 
( خ ) مائلة إلى الشين إذا جاء بعد حرف " ب " أحد الحروف الائلة للکسر 
وهی : 1© ,81 و دا 1:1 و01 و ع مثل: 
, 9 5 
31 "نفس وتنطق (يسيشى) 
وفيما عدا ذلك ينطق ( خ ) صريحة مثل : 


۳۰ 





,0 "بد" وتنطق (خورا) 
46 " مسیح " وتنطق (خربستوس) 


الصوت المزدوج 
الصوت الردوج هو صوت ينشأ من التقاء حرفين متحركين معا وهو نوعان : 
آولهما : الصوت الزدوج المنظور وهو يكتب ولا ينطق (لا بزثر فى النطق) وینشا 
من کتابة حرف "1 " تحت الحروف اللينة (المتحركة) : © , ,0 هكذا : 
0 0 , 0 » ولسمی الیوتا الحتية لأنها تکتب تحت هذه احروف . 


۶ 


آما إذا كان الحرف Capital lss‏ فتکتب الیوتا الختية بجواره مغل : 
Al, Hl, 2۱‏ . 


انیهما : الصوت الزدوج المنطوق ويتكون من التقاء (إدغام) حرفين متح ر كين 
معا بشرط أن يكون انیهما !ما " ٠١‏ " أو "1 " مغل : 


دلیف 01 مثل : واو العطف Karl‏ 
رای اع هثل : سلام 00۳ 
رلی) 01 مثل : 和 Xourov La‏ 
ریک 01 هثل : ابن ۱0 
«اف ab‏ مثل ٠:‏ فناء . (حوش) ‏ 0021 
رلشی ED‏ مثل : صلاة 20 
(أو» ob‏ مغل : رذن ov‏ 
«ریف) :由 mb‏ فارغ. تفه muctoc‏ 


وفی بعض اخالات ينفك الدمج (الادغام) عن الصوت الزدوج بوضع نقطتین على 
الحرف الثانی منه » فینطق كل حرف منهما على جِدَّة مستقلاً عن الآخر وينطق الثانی 


( دا ,1 ) فى هذه الحالة كسرة أو ياء مثل : قايين 2017 
علامتا التنفس فى اللغة اليونانية 
أى كلمة يونانية تبدأ بحرف متحرك لا بد أن يوضع فوق هذا الحرف المتحرك 
واحدة من علامتى التنفس وهما : 
۱ علامة التنفس الهائى (°) : 


علامة التنفس افانی تکتب مال رقم ۴ اعلی الحرف » وهله العلامة تضیف إلى 
النطق حرف (ه) قبل الحرف التحرك الذی توضع عليه مغل : 
لکی va‏ ( هينا ) 
ویلاخظ أن أى كلمة يونانية بدايتها حرف 10 أو م يجب أن تأخذ علامة 
التنفس اهائى › أما مع باقى الحروف المتحركة فيمكن أن تأتى علامة التنفس اضائی 


أو : 
۲ علامة التنفس الخفيف (”) : 
علامة التنفس افیف تکتب مثل (<) ولا تنطق ه كما فى : 
مُحبة 0۹ ( أغابى ) 
وفی الکلمات اليونانية التى تبدأ حرف متحرك كبير كأسماء الأعلام مغلا توضع 
علامة التنفس على يسار حرف مثل : 
راحیل ۳0" ) راشیل ) 


۳۳۲ 





وفی الکلمات اليونانية التى تبدأ بصوت مزدوج تتعقل علامة التنفس 2 إلى 


الحرف الثانی من هذا الصوت الردوج مثل : 
ابن ۱96 ۱ (ای یرس) 
وتبقى علامة التنفس على الحرف الثانى من الصوت الزدوج حتى فى حالة 
الأعلام التى تبدأ بحرف كبير وصوت مزدوج مثل : 
مصر Aiybrroc‏ (إيجييتوس) 
وفى النطق اليونانى الحديث ألغيت علامتا التنفس › ولكنهما بقيتا فى بعض 
الكلمات اليو نانية التى انتقلت إلى القبطية . 
النَبْرَةَ فى اللغة اليونانية 


النبرة فى اللغة اليونانية هى شرطة مائلة مغل (” ) أو ( “)أو قوس (7 )»ع 
وهذه النبرات الثلاث ها عمل واحد هو تشديد نطق الحرف التحرك الذى توضع | 
عليه » فالحرف المتحرك أو المقطع الذى يحتوى على إحدى هله النبرات هو الذى بمتاز 
عن غيره فى النطق ونتوقف عنده أثناء الكلام » كما فى كلمة : 

ما ع0 ) نجد أن حرف " 0 " عليه نبرة بينما " ع " بدون نبرة » فيكون 
القطع الأول " 770 " ظاهرا فى النطق وزمنه أطول من الثانى » وتنطق هذه الكلمة 
(.يوتّة ) . وهناك كلمة أخرى ها نفس الحروف هى ( أبداً 2018 ) الا أن النبرة 
موجودة على حرف " ع " فى المقطع الشانی » فتنطق ( يُتيه ) » وقد اختلف نطق 
الكلمة ومعناها باختلاف النبرات المستخدمة بهما . 

وتوضع النبرة على الحرف المتحرك أو على الحرف الثانى من الصوت الزدوج . 


۳۳ 


الفصل الثالث 
الحروف القبطية 


تعکون الأبجدية القبطية من ۳۲ حرفاً » وکل حرف له شکلان : کبیر وصغير . 
فمغلا حرف " ألا " شکله الصغیر .5 والکبیر ل . 

حرف السادس فى الأبجدية القبطية یستعمل فقط فى الأعداد للتعبیر عن العدد 
٩‏ ویکتب 7 وهو لا یدخل فى بناء الکلمات أو تهجنتها . والعدد فى اللغة القبطية 
بر عنه بحرف من حروف الأبجدية على حسب ترتيبه وعلیه شرطة أفقية . فمغلاً 
.去 =‏ ۲ =8 وهکلذا . 

الحروف القبطية من حرف د إلى حرف ى ( بعد استبعاد احرف السادس © ) 
ماخوذة من الأبجدية اليونانية وبنفس الترتيب » وعددها 4 ۲ حرفا . 

الحروف السبعة الأخيرة ( من الشمال لليمين ) : 

تی تشیما جنجا هوری خای فای ‏ شای 

ox 6 4‏ مه 5 ها ل 
ماخوذة من اللغة الصرية القديمة . 

بهذا يكون مجموع حروف اللغة القبطية ۳۲ حرفاً منها : 

4 ۲ حرفا هى الأبجدية اليونانية كاملة »وتمثل الجزء الأول من الأبجدية القبطية . 

۷ حروف فى آخر الأبجدية القبطية 

حرف 2 (سادس حرف فى الأبجدية القبطية) 

اللغة القبطية تكتب وتقرأ من الشمال لليمين (مثل اليونانية واللغات الأجنبية 
الأخرى) بینما كانت افيروغليفية تكتب رأسياً من فوق إلى أسفل أو أفقياً من اليمين 


۳ 





إلى الیسار أو من اليسار إلى اليمين أو كانت تکتب بالنظامین معا راسیا وأفقياً فى 
الكلمة الواحدة . ۱ 

احروف القبطية الصغيرة والکبيرة ها نفس الشکل وتختلف فقط فى احجم آی 
أن الحرف الكبير هو صورة مكبرة للحرف الصغير مغل : 

8 By SA 2۵,6 62 او‎ 

وتستعمل عادة احروف الصغيرة فى الكتابة بینما كانت الحروف الكبيرة 
تستعمل فى بداية الوضوع وأحياناً فى بداية الفقرات وأحياناً فى بداية الجمل › 
واصبحت الحروف الكبيرة تستعمل الآن أيضاً فى بداية أسماء الأعلام كما فى اللغات 
الأجنبية . 

أسماء الحروف القبطية ونطقها وشكلها يضمها الجدول التالى مع ملاحظة أن 
نطق الحروف المذكور هنا هو النطق الخحالى المتداول فى كنيستنا القبطية الآن . 


۳۵ 


B 
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6 
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5 
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9 
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2 
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N 
0 
11 


مج DA‏ ه ٩۱‏ ثم با © “= 


ب م م oN‏ 5 


(آ.) فى أول الكلمة 
(ا»فتحة) فى وسط الكلمة وآخرها 
ف ب 
E‏ 
۵ ۵ 
إ رفی بداية الکلمة) » ی 
رقم ٩‏ 
2 
إى (فى البداية) » ى (طويلة) 
ث ت 


| (فى البداية) » ى (قصیرة) 


رکس ۲ 
أو (فى آول الكلمة) » MD‏ 


ف 
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وف ی 
ف 
كء ش » خ 
ابس 
أو(طويلة) فى أول الكلمة › و 


P 
C 
本 
۳ 
ی‎ 
2 
3 
تنا‎ 
90 
4 
b 
ی‎ 
x< 
6° 
1 
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يجب إجادة كتابة الحروف القبطية الصغيرة جيدا قبل البدء فى الحروف الكبيرة » 
وبمكن ذلك باتباع خطوات كتابة الحرف حسب الأسهم البينة بالزتیب ١‏ ثم ۲ ثم 
۳ هكذا : 


۳۷ 


دس سای 
ع © 2 © 8 3 
RK A‏ 1 © ۰۲۲ ۳ 
9٩ ۰ 7 © Ti ۵‏ 
Te O ۶ Y‏ 6 
ذه ج ۵ 6 رب دا 

6 7 








و 6 يخ © هد 
ا ۷ 9 
ت - © 2 يا 
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طريقة كتا 
بة الحروف القبطية 
بطية الكبيرة 


B 立 A 


© مد 
N‏ كا © ا 


الحروف المتح رکه والحروف الساکنة 
فى اللغة القبطية 
تنقسم الحروف القبطية إلى مجموعتين (كما فى الحروف اليونانية) وهما : 
١‏ . مجموعة الحروف المتحركة 
وعددها سبعة حروف (وهى نفس ال حروف المتحركة اليونانية) : 
۵ و FF‏ و 9 و 1 و H‏ .و 6 و 

۲ - مجموعة الحروف الساكنة 
ويمكن تقسيمها بنفس الطريقة السابقة التى فى الحروف اليونانية . 


الجذكيم فى اللغة القبطية 

الچنکم عبارة عن نقطة * ) أو شرطة مائلة (>) أو (“ ) توضع فوق احرف 
الساكن أو قبله فينطق كما لو كان مسبوقا حرف 6 مغل : (إك ) eK‏ = > 

أما إذا كان اييتكم على الحرف التحرك فانه يجعله ينطق لوحده أى لا يرتبط 
باحرف الذی قبله أو بعده فمثلاً احرفان او معاً بدون جنکم ينطقان " آى " ا 
أما إذا وضعنا چنکم على حرف الیوتا " × " فینطق × لوحده و ( لوحده أى یکون 
النطق " ۲ إى " ولیس " آى " أى أن اجنكم على حرف الساکن تکون مثل همزة 
الوصل فى اللغة العربية واجنكم على الحرف القبطی التحرك تکون مثل همزة القطع 
فى اللغة العربية . 


قواعد نطق الحروف ' والکلمات 


القبطية فى اللهجة البحيرية 
ألفا 5 


o2 
۰ 


(ینطق "1 " أو " فتحة " وفی الانجليزية ۳ 2 ") 


حرف " ألفا " هو أحد احروف المتحركة السبعة فى اللغة القبطية . 
)١(‏ إذا جاء فى آول الکلمة الکونة من حرفين ينطق ۲۳ " أى ألف ممدودة مغل الألف 
فى كلمة " آه " العامية . ومثال ذلك : 
(آن) an‏ لا . ليس 
٠‏ (آف) aq‏ لَخمة 
(۲) آما إذا جاء فى أول الكلمة القبطية المكونة من أكثر من حرفين فينطق "1" مشل 
حرف الألف فى كلمة " أب " العامية . وكمثال على ذلك كلمة : 
ax (>f )‏ ساعة 
(۳) إذا جاء حرف  ”‏ " فى وسط الكلمة أو فى آخرها ينطق " فتحة " أو " أف " 
مغل نطق الألف فى كلمة " نار " . وکمثال على ذلك كلمة : 
( بايا ) NANA‏ البابا 


' طريقة كتابة الحروف القبطية الصغيرة ص ۳۸ 
1 & 


فيتا 8 
(إينطق بطریقتین " ف " أو " ب " وفی الانجليزية " ۷ " أو " 0 ") 
أولاً : حرف فیتا " 8 " ينطق " ف " ای " ۷ " إذا جاء بعده أى حرف متحرك » أى 
أن " .85 " تنطق " فا " » وكمثال على ذلك كلمة : 
( قرو ) Bu‏ شجرة 
ثانياً : وینطق حرف فیتا " 8 " مشل حرف " ب " آو 8" الانجليزى إذا لم يكن 
بعده حرف متحرك » أى إذا جاء فى آخر الكلمة أو إذا كان بعده حرف ساكن كما 


يلى : 
- إذا جاء فى آخر الكلمة مثل : 
( نیب ) NHB‏ سيد 
- إذا جاء بعده حرف ساکن مثل : 
(CI)‏ ۰687 سمكة 


ثالثا : فى أسماء الأعلام (الأشخاص أو البلاد ۰ : ينطق حرف فیتا " 8" 
مثل حرف " ب " وذلك فى أسماء الأعلام التى تحتوی على حرف ب مثل : " باسيلى 
" و " أيوب " و " يعقوب " ...للنعبير عن حرف " ب "فى هذه الأسماء حتى لو جاء 
بعده حرف متحرك كما فى اسم : 
( باسیلی ) . Bzcri‏ 
ويُستعمل حرف فيتا " 8 " للتعبیر عن حرف "ف" أو ”ب“ فى أسماء الأعلام 
التى تحتوی على حرف "فى" أو ”۷“ مثل : فيكتور , میرفت ..., 


<۲ 


۳ 


غما_ 5۰ 
(ينطق بثلاث طرق هى : " ج , غم » ن " وفی الانجليزية " 8135 وا " ) 
حرف " غُمٌا > " یستعمل فقط فى الکلمات اليونانية التی دخلت القبطية › 
ولا يوجد فى الکلمات القبطية التی من أصل مصری قدیم » وینطق حرف " 8" 
بنفس القواعد التی ينطق بها فى اللغة اليونانية » وله ثلاث حالات ينطق بها : 
أولاً : ينطق " ج " إذا جاء بعده حرف متحرك ييل إلى الکسرة مشل : ۶ أو بر آو 


1 أو e‏ أى أن : 
ye‏ تنطق " جيه " كما فى : (جيه) ع حقا 
پوچ تنطق " جی " كما فى : (جى) بالط | أرض 


Si‏ تنطق " جی " كما فى : (آجیوس) ۰-06 قدوس . قديس 
ras sr‏ * كما فی : (چی نی) ۳0 امرأة. 


ثافياً : ينطق " غ " فى حالتين : 
الحالة الأولى : إذا جاء بعده أى حرف من الحروف المتحركة الباقية وهى : 
< أو ه أو دى وهی الحروف المتحركة التسی تميل إلى الفتحة 5 أو الضمة 
موك . أى أن : 
۳ تتطق "غا " كما فى : (غار) ودع o‏ 
Y0‏ تنطق " غو " كما فى : (غمًا) TOMA‏ صمغ 
(غونى)  Yony‏ ركبة 
دن تنطق (غو) كما فى : (غونيًا) .01015 زاوية . ركن 


<۳ 


الحالة الثانية : التى ينطق فيها حرف " ۲ " مشل " غ " هی ذا جاء بعده حرف 
ساکن كما فى الكلمة اليونانية : 


( غرافی ) Yp 志 中 H‏ کتاب 


ثالثا : ينطق حرف " > " مثل حرف " ن " فى الکلمات اليونانية إذا جاء بعده 5 
wy‏ تنطق " إنج " أو " انف "حسب الحرف الذی بعد " ج " الثانية هشل 


٠‏ كلمة: (أنجيلوس) 25356206 ملاك 
۲ تنطق " إنك " كما فى الكلمة اليونانية : 
(أنان کی( 5005516 ضرورة 
۳۶ تنطق " إن كس " كما فى الكلمة اليونانية الأصل : 
( صال بن كس ) 022177157 وق 


4 تنطق " انش " أو " "ان " ای أن حرف " © " ينطق " ن " فى الحالتين 
أما حرف " 26 " فينطق " ش " أو " خ " على حسب الحرف الذی 
بعده كما سنری عند دراسة حرف " 96 " (الحرف الشالث والعشرين 
من حروف الأبجدية القبطية والشانی والعشرين فى الأبجدية اليونانية) 
ومثال على ذلك كلمة : ۱ 

( أن شى ) 2052 حرية 


3 


6 مس 


ذلتا 2 
(ينطق " د " أو " ذ " وفی الانجليزية "413 أو 0 ") 
ينطق حرف " ذلتا 2 " بطريقتين : 
أولاً : ينطق " د " وذلك فى أسماء الأعلام (الأشخاص أو البلاد) مثل : 


) دينا ) Aina‏ (اسم بنت) 
ثانياً : ينطق " ذ " فى بقية الكلمات مغل كلمة : 
( ذوروة ) 9< هلية 


وهذا الحرف " 22 " بميز الكلمات اليونانية الأصل التى دخلت القبطية ولا يدخل فى 
تركيب الكلمات القبطية التى انتقلت إلى القبطية من اللغة المصرية القديمة . 

(ينطق  "‏ " أو * ى " وفى الانجليزية "ع و ")1 
حرف " » " هو حرف متحرك طويل ينطق مثل كلمة " إيه " إذا جاء فى بداية الكلمة 


مثل : ( لین ) ع قرد 
وينطق مثل الياء فى كلمة " فين " العامية كما فى كلمة : 
( نیم ) NES‏ مع 


یستعمل حرف " 2 " (بشرطة أفقية) للتعبیر عن العدد ٦‏ أى : 


3 


( سو ) ٣‏ ستة 
وهو لا یدخل مطلقاً فى تهجنة الکلمات ولا یستعمل كحرف من الحروف افجائية 


فى الکلمات . 


۶۵ 


(ینطق " ز " وفی الانجليزية "2 ") 
- حرف " زیتا > " ينطق " ز " كما فى كلمة : 
( زونی ) زام 
- ویتحول حرف " ز " إلى " ظ " إذا جاء بعده حرف " .2 " . 
- وحرف " > " يستعمل فى الكلمات اليونانية التى انتقلت إلى القبطية . 
- وتوجد كلمة قبطية واحدة من أصل مصری يدخل فى تهجنتها حرف " 2 " هی 
كلمة : 
( آنزیب) 88 مدرسة 


وأى كلمة أخرى فيها حرف " > " تعتبر يونانية . 


H يتا‎ 


(ینطق " " ى " أو " ى " وفی الانجليزية "لإ أو 1 أوع ") 
- حرف " :" حرف متحرك طویل ينطق " ای " كما فى بداية كلمة " إيد " العامية 


مثل : ( ای ) HI‏ بيت 
- ولذا جاء فى وسط الكلمة إو آخرها ينطق "ی " طويلة مثل الياء فى کلمة "فيل" 
العربية كما فى: ‏ (ری) pH‏ شس 
THB 2‏ أصبع (صباع) 


3 


ثیتا © 


(ينطق بطريقتين " ث " أو " ت " وفی الانجليزية "110 آو ‏ ") 
ينطق حرف " ثيتا ۵ " بطريقتين : 
أولاً : ينطق " ث " بصفة عامة كما فى كلمة : 
۱ دك ) 001 موس 
وحرف " © " هذا يقزب من نطق حرف " ص " إذا جاء بعد حرف " 0 
حرف " 3" أى أن : 5© تنطق (صا) 
ثانياً : الطريقة الثانية لنطق حرف " © " هی أن ينطق " ت "وذلك إذا جاء قبله أحد 
الحروف الاتية : 
"١‏ سيما ©" كما فى كلمة : 
(إسنْطئ) ١‏ رائحة 
۲ شای (4)" كما فى كلمة : 
jex (他 六)‏ يغلق (يقفل) 
ثالثاً : ينطق " ت " أيضاً إذا جاء قبله حرف " ٣‏ " فینطق الاثنان معأ مشل " ت " 
مشدّدة كما فى اسم : 


رمت تيه اس ) 06( متی 


يوتا 】 


(ينطق " إى " أو " ى " وفى الانجليزية "لإ أو [ ") 
حرف " يوتا ۲ " هو أحد الحروف المتحركة فى اللغة القبطية . 


فق 


۱ - ينطق " إى " إذا جاء فى بداية الكلمة أى ألف تحتها همزة مکسورة ! " 
كما فى الکلمات : " إخ " أو " إن " أو " إش " مثل : 


(إس) هُوَذا 
(إفت) ا مسمار 
۲ - ينطق " ی " قصيرة إذا جاء فى آخر الكلمة مثل : 
(ری) “مر حجرة(أوضة) 
۳ ينطق " ى " طویلةرمئل حرف ' إيتا ) إذا جاء فى وسط الكلمة مثل : 
( هى سی ) وو 占‏ 


وإذا جاء مع حرف "1" حرف متحرك آخر يكون النطق هكذا : 
أولاً : إذا جاء حرف " : " ثم جاء بعده مباشرة أى حرف متحرك آخر فإن 
حرف " ؛ " ينطق مغل الياء التى فى بداية كلمة " يا " أو " يوتا " أى أن : 


,5 = یا 6 = یه 0 < ی د = یو 

وإليك أمثلة على ذلك : 

(يا) )| يغسل 

(يه) عد آو 

(يوت) جر أب 
ثانياً : إذا جاء قبل حرف " : " مباشرة أى حرف متحرك آخر ينطق الاثنان 

كصوت واحد هكذا : 

۲ تنطق " آی " مثل كلمة : (صاى) 651 هذه 
۱۲-۲" تنطق " ی " مثل کلمة : ری وه 526 
۲۱۲۳ تنطق " إى " مثل كلمة: (إى) الم بيت 


1۸ 


Kot (5 ( : تنطق " أئ " مثل كلمة‎ " 01" - ٤ 
۱ ) تنطق " أوئ " مثل كلمة : ( أُوَيِك‎ " ۵: " - © 
Ori تنطق " وی " مثل كلمة :ر أوّى‎ ” 061" - 5 
1 کیا‎ 
)" 1> (ینطق " ك " وفی الانجليزية‎ 
الانجليزية مثل:‎ "  " ينطق حرف " × " مثل " ك " العربية أو‎ 


ركت) 7۲( ا دائرة 
( كاش ) وج قلم 
تقلا 2 


(ينطق " ل " وفى الانجليزية "بل ") 


ينطق حرف " 2 " مثل " ل " العربية أو " 1 " الانجليزية مثل: 


( لاص ) €^ لسان 
( فال ) 82 عين 


(ينطق " م " وفى الانجليزية " 111 ") 


ينطق حرف " وو " مثل " م " العربية أو " 11 " الانجليزية مفل: 


(ها) فو مكان 
۹ 


ل له سا 


[ نی "| 
(ینطق " ن " وفی الاجليزية " 1 ") 
ينطق حرف ۲ ۲1 مشل "ن " العربية أو " 1 " وهو يشبه حرف " لا " 
الاجليزى وينطق ماله كما فى كلمة : 
( نيم ) ne‏ مع 


اکیی _ < 
يلق * كس " وفی الانجليزية " × ") 
 "‏ " ينطق " كس " مثل خرف " × تیزی كما فى کل 
راك سور 6 EOP.‏ خاتم 


(ينطق " أو " 7 " مد " وفى الانجليزية " 0 ") 


حرف " 0 " حرف متحرك قصیر » يُكتب مثل حرف " 0 " الانجلیزی وبنطق 


كما يلى : 
ظ إذا جاء فى بداية الكلمة ينطق أو (قصيرة) مغل كلمة : 
(أن) or‏ أيضاً 
۱ ؟ ‏ إذا جاء فى وسط الكلمة أو آخرها فينطق مغل الضمّة فى كلمة " / 
| العربية كما فى كلمة: ‏ (سن ) con‏ آخ 
۱ رتتلن 0 ايد 





پىی 1۲ 
(ینطق " ب " وفی الانجليزية " ۳0 ") 
حرف " 7 " ينطق " ب " مثل حرف " 0 " الانبلیزی مثل كلمة : 


( یی ) 1 ال 
( یه ) € يكون 


(بنطق " ر " وفی الانجليزية " ٣‏ ") 
حرف " م" ينطق " ر " مثل حرف 1 " الانجليزى كما فى كلمة : 
(رو) po‏ باب 
(ران) م اسم 


طق برس وف اف "رت 
حرف " 6 " يشبه حرف " 0۵ " الانجليزى فى الشکل وینطق "س" مثل كلمة : 


( سیه ) ¢ نعم 
وإذا جاء حرف " ألفا × " بعد حرف " سیما © " فان حرف " سیما © " ينطق 
"ص " كما فى : 
(صا) Ca‏ ناحية 


وفى الكلمات القبطية التى من أصل يونانى ينطق حرف " سيما © " مشل " ز " 


o1 


إذا جاء بعده أحد الحروف : "By 入 ;好 HP"‏ كلمة : 
( کوزموس ) 6  .‏ عالم ٠‏ 
آما فى الکلمات القبطية الأصيلة المأخوذة عن اللغة الصرية القديمة فينطق دائما 
" س " ولا ينطق " ز " حتى لو جاء بعده أحد الحروف : “BSA HP"‏ كما 
فى الكلمة القبطية : 


( اسمی ) يدوو | صوت 





(ينطق بطریقتین " ت " و " ۵ " وفی الانجليزية " و ل ") 
حرف " طاف > " ينطق فى القبطية بطریقتن : 
١‏ - ينطق " ت " بصفة عامة كما فى كلمة : 


( تيه ) € تكون 
(تت) 07 د 


واذا جاء حرف " ألا ج " بعد حرف " طاف + " فان حرف " > " ينطق 
۳ ط " بدل " ت " فى هذه الحالة مثل: 
(طا) ۱ 208 ملكى . (بتاعتى) 
؟ ‏ وفى الكلمات القبطية المأخوذة من اليونانية ينطق حرف " طاف ۲ مشل 
"د" إذا جاء قبله حرف " نی 6 " مثل كلمة : 


( إن ذلى ) بجع ١‏ وصية 


o۲ 








إيسيلون ‏ ® 
(ينطق بثلاث طرق: " وء ف » ی " وفى الانجليزية " ۷,00 و37" ) 
حرف " ابسیلون ‏ " ينطق بثلاث طرق على حسب الحروف المتحركة التى 
تأتى قبله مباشرة : 
١‏ حرف " اپسیلون * " ينطق " أو " مضمومة مثل حرفی " أو " فى كلمة 
"وی" وذلك إذا جاء قبله حرف " 0 " فى بداية الكلمة مغل : 


(أو» 0 ماذا ؟ 
وینطق الحرفان " 0۷ " معا " و " مضمومة مشل الواو فى كلمة " فول " 
العروفة كما فى کلمة : (هو) 90 موت 


۲ - احالة الثانية لنطق حرف " اپسیلون * "هى أن ينطق "ف "مغل " ۷ " 
الانجليزية وذلك إذا سبقه حرف " 5 " أو حرف " 6 " كما فى كلمة : 


(أقالى) 8 فناء (حوش) 
( ایشا ) 5 (اسم علم مؤنث) 


۳ - والحالة الثالثة لنطق حرف " اپسیلون ۰" هی أن ينطق " ى " طويلة مغل 
الياءفى كلمة " فيل " العربية وذلك إذا جاء قبل حرف " ۴ " حرف ساکن (غیر 
متحرك) مثل كلمة : 

( نين ) NTN‏ الان 

وحرف " ۳ " ينطق "ی" كما سبق فى الكلمات اليونانية التى دخلت القبطية » ٠‏ 
أما الكلمات القبطية المصرية الأصل فلا يستعمل فيها حرف "+ "المع ۳ أو 
ee 并" 五"‏ وعلى هذا فإن كلمة " 8*6 " السابقة كلمة قبطية من أصل 
یونانی . 


o 


وحرف  "‏ " ينطق ۳" إذا جاء فى أول الكلمة أو كان عليه چنکم مغل : 


رای لى) بنج غابة 
(إى يس ) 06 ابن 


وهذا أيضاً يوجد فقط فى الكلمات اليونانية التى انتقلت إلى القبطية . 


فى ٩‏ 
(ينطق " ف " وفى الانجليزية " 11 ") 
حرف " فی ‏ " ينطق مشل حرف " ف " العربى أو مشل حرف "1 " أو 
الحرفين " ph‏ الانجلیزی كما فى كلمة : ۱ 
:ee‏ 
کی 
(ينطق بفلاث طرق:  "‏ » ش » خ " وفى الانجليزية " 16و50 ولا 16 " ) 
حرف " کی 2 " یکتب مثل حرف " × " الانجلیزی وینطق بثلاث طرق : 
الأولى : ينطق فيها مشل حرف " ك " العربی أو " × " القبطی أو "16 " 
الانجلیزی وذلك فى الكلمات القبطية الأصيلة التى جاءت من اللغة المصرية القديمة 
كما فى كلمة : 
(كو). 0 . يضع 
أما فى الكلمات القبطية التى جاءت من اللغة اليونانية فينطق حرف " کی 96 " 
بطريقتين : 


of 





الأولى : ينطق فيها " ش " فى الکلمات اليونانية إذا جاء بعده مباشرة أى 


حرف متحرك یل إلى الکسرة : 
١‏ - " 966 " تنطق " شیه " كما فى كلمة : 
) شيه ريه ) Xepe‏ سلام 
۰-۲ 901 " تنطق " شی " (ى قصيرة) كما فى كلمة : 
) شون ) XIN‏ تلج 
۲-۳ 961 " تنطق " شی " (ى طويلة ) كما فى كلمة : 
( شیرا ) XHpPE‏ آرملة 
( آرشی ) 5 رئيس 
٤‏ -" 90۷ " تنطق " شى " ( ى طويلة )كما فى كلمة : 
( شيموس ) 2010 عصير 
( اس شی روس ) 10965۳06 قوی 


الحالة الثانية لنطق حرف " کی > ” فى الكلمات اليونانية هى أن ينطق "خ" 
إذا جاء بعده أى حرف من الحروف المتحركة الباقية (5 أو 0» « ) أى أن : 
۳-۱ 95 " تنطق " خا " كما فى كلمة : 


) خاریس ) XE PIC‏ نعمة 

۲۲ 960 " تنطق " خو " رواو قصيرة) كما فى كلمة : 
( خوروس ) 2006000 صف 

۲۳ > " تنطق " خو " (واو طويلة ) كما فى كلمة : 
( خورا) 200 إقليم 


وینطق حرف " 96 " مثل " خ " إذا جاء بعده حرف ساكن مثل كلمة : 


606 


( اخريستوس  )‏ ۳16۲۵6 مسیح 


اپسی ‏ 1 
(ينطق " پس " وفی الاجليزية " 05 ( 
حرف " اپسی ‏ " ينطق کانه مکون من حرفین هما : "ب » س " أى أن : 
(۶-10[) ونظراً لوجود بعض الصعوبة فى نطق حرفين ساكنين متتالیین (پ»س) 
نتصور وجود جنکم (همزة قصيرة مكسورة) قبل " پس " فينطق " إيس" كما فى 
کلمة : " اپسیت " 中 IT‏ تسعة 


(ینطق " أو " رواو طويلة) وفی الاتجليزية " 04 ") 

حرف " أوو 0 " (الكبيرة) هو حرف متحرك طویل › یکتب مثل حرف "س" 
الانجلیزی . وینطق هكذا : 

" إذا جاء فى بداية الكلمة ينطق " أو " طويلة مغل بداية كلمة " أوضة‎ - ١ 
: العامية بمعنى حُجرة . وكمثال على ذلك الكلمة القبطية‎ 

(اوپ) ۰ 7 ید . یضیب 

١‏ آما إذا جاء فى وسط الكلمة أو آخرها فينطق " و " طويلة مشل الواو فى 

كلمة " صوم " العامية كما فى الكلمات القبطية : 


( کو ) هل يضع 


(رو) سم فم 


۵٦ 


(فو) ه8 شجرة 


(ينطق " ش " وفى الانجليزية " 513 ") 

حرف " شای ري " ينطق " ش " ومثل " Sh‏ الانجليزية كما فى كلمة : 
(شا) و إلى 

(أوش ) ت يقرأ 


(ينطق " ف " وفى الانجليزية " 1 ") 
حرف " فاى | " ينطق " ف " ومثل "1 " الانجليزية كما فى كلمة : 
( فوتيه ) ۶ (فوطة) 
رآف) ۱ وة KJj‏ 


(ينطق " خ " وفی الانجليزية " 1611 ") 

حرف " خای 5 " ينطق " خ " ومثل " 1610 " الانجليزية كما فى كلمة : 
(خا) )| عن 

( خن ) 1 فی .ب 


(ينطق " هه " وفی الانجليزية " 10 ") 
حرف " هوری ع " ينطق " ه " ومثل " 19 " الانجليزية كما فى كلمة : 


( هوس ) 6 ا یسبح 
( هيت ) 忆 HT‏ قلب 
رهفا) پەع لبان 


ویستعمل حرف " ع " بدل علامة التنفس افاتی فى الکلمات اليونانية عند 
نقلها إلى القبطية . 


یی چ "او * ج " وفى الانجيزية "ع "او" ز ") 
حرف " چنچا ع " ينطق بطريقتين هما : جيم أو جيم : 
۱ ينطق " ج " ومغل " [ " الانجليزية إذا جاء بعده حرف متحرك يميل إلى 
الكسرة أى أن : 
" ۶6 تنطق " جيه " مثل كلمة : 


(چیه)  xe‏ يقول 
" > " تنطق " چی " مثل کلمة : 

( چی جی ) 226 خضار 
" بو " تنطق " جى " رى طويلة) مثل : 

(جى) 00 بر 于‏ 


5۸ 








or 
المصرية القديمة و " ۷ " لا تأتی بعد حرف ساكن ولا تنطق " ی " إلا فى الکلمات‎ 
. المأخوذة من اللغة اليونانية .وعلی هذا فان " > " و" * " لا يجتمعان فى كلمة واحدة‎ 
حرف " چنچا عه " ينطق " ج " مثل " ع " الانجليزية إذا جاء بعده أى‎ ۲ 

حرف آخر من الحروف المتحركة الباقية : (5 أو 0 أو ده ) مشل : 


( جوم ) 9۶ () > کتاب 
أو أحد الحروف الساكنة مثل : 
راج رج) عدهمعة- بذرة 
وکلمة ر جاجى ) 252 عدو 
تجمع حالتی النطق ج » ج للحرف " عه " 


( قارن بين نطق الحروف ۳ ۰ 96 فى الکلمات اليونانية و > إذا تبعها ع أو ؛ 


او # أو ۷ أو تبعها < أو ٠‏ أو (WO‏ 


(ینطق " ]تش " وفی الانجليزية " ch‏ ") 
حرف " تشیما 6 " ينطق مشل حرفی "ت "و ش ولو " معا ای " تش 
ری > " وتضاف قبلهما همزة مکسورة (چنکم) فینطق " إتش " مفل " 60 " 


الاجلیزی كما فی: 
) اتشرم) وورن6 . حديقة 
) اتشاج) ج6 عصفور 


۹ 


(ينطق " تى " وفی الانجليزية " أ ") 
حرف " تی |" ينطق " تی " أيضاً أى كأنه مکون من حرفين هما "ت ۲" و 
"ی ۲۱ آی أن ( ۲۱ = 3 مثل : 
(تى) 1 یعطی 
( میتی ) et‏ زرع 
وعندما يأتى حرف " " بعد حرف " ۲ " فى الکلمات القبطية الاصل (غير 
اليونانية) فانه يكتب احیاناً  "‏ " بدلاً من " ۲۲> " مثل : 


(تى هی ) 1 = با قرية 


۹ 


الفصل الرابع 
الحروف والکلمات اليونانية التی دخلت القبطية 


مقارنة بين الحروف القبطية واليونانية 
أولاً : من ناحية شکل الحروف 
احروف القبطية (الصغيرة) تشبه احروف اليونانية الكبيرة فى الشکل › وهذا 
یتضح من مقارنة جدولى احروف اليونانية والقبطية : 


الحروف القبطية الشابهة لها | الحروف اليونانية الكبيرة 





به سا جح بح بج هج سرام 2 0 ب بت ما اه مم ع 





۱ 


۱ والبقية الباقية من اطحروف القبطية آغلیها يشبه نظیره التبقی من الحروف 
اليونانية الصغيرة وهی : 








الحروف القبطية الشابهة ها | الحروف اليونانية الصغيرة | 






الحروف اليونانية الصغيرة 
والحروف القبطية الصغيرة 
(المناظرة لها) 





بو ممع DA‏ ه |" لم 2 
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O 









So هع‎ Om > ۳ پچ تح‎ 一 


EDR = ©‏ ابراه عت ب ه د ب ع CEN‏ 


هد كه 2 مج ع 8 


نلاحظ أن بعض الحروف القبطية الصغيرة تشبه الحروف اليونانية الصغيرة 
المناظرة ها مثل : 49۵ و ٩۴‏ و 96 و © 3699 و 0 و 2 #09 وا 
وباقى الحروف القبطية الصغيرة يختلف شكلها عن الحروف اليونانية الصغيرة 
المناظرة ها مغل : ۱ 
الىر وف 
هدملع ماع ]دیع ۵ ”|8 "| ی 
ال وف 
ات ۳۳۳۹۱200 


۳ 






انیا : من ناحية نطق الحروف 
بصفة عامة فان الحروف القبطية واليونانية التماثئلة تتطق الآن بنفس الطريقة فى 
اللهجة البحيرية » كما فى الجدول : 
جدول مقارنة بين الحروگ اليونانية والحروف القبطية 












فا ألفا 
ا ب ف | فيتا 8 B‏ 
ج. غ.ن | عَم ظ ۳ 5 
د .ذ إدلعا. ذلتا | A 入‏ 
! .ی إى e‏ 6 
سوق | سو | ج | © 
》 زيا | » | 4 4 
إ. عدطريلم | لیتا | بر 17 1 
بث ».ت يتا ۱ 6 9 6 
»ی يوتا ۱ 0 1 1 
ك 3 K K K‏ 
ل لفلا A 2 | 和‏ 
م مى وو M Uu‏ 
ن 5 01 لال N‏ 
كس | کسي | = | 72 5 


一 
e^ 


ا 


1 


عل 
ی 
رؤ 





0 أ (قصيرة) 
IT‏ 2 5 

1, ۳ ۲ 

© | © | س 
1 ت 

f ۴‏ ی 

中 中‏ ف 
6 | ۵ | خ.ش 
#۲ | ي | يس 
ص |__| آو ريت 


الحروف المصرية القديمة (الديموطيقية) 
التى د خلت الأبجدية القبطية 


اعم و< ۲ ۸٩‏ 





1۵ 


أمثلة لکلمات يونانية دخلت اللغة القبطية 


مكتوبة مرة بحروف يونانية ومرة بحروف قبطية فى اللهجة البحيرية 
(بالزتیب الأبجدى بحسب الحروف اليونانية والقبطیة) 


نطق الكلمة 5-0 لكلمة بالحروف 
بالحروف العربية اليونانية 


23۳5 ار 











emyrye 和 Xoc "۰26 






«2 

00 
C&pxm 
809920 


۰-۰۱06 





5۳۸ 
8904: 







> 
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نطق الكلمة ES‏ لكلمة بالحروف 
بالحروف العربية | اليونانية 


2۵05 入 oyoc 















22016 
1۲116۲195 (TINA) 
11۳ 

CTEYpoc (ê) 


649 6 






/ 
GTQUDPOG 





GOHha 


caormp cwOTHP (CWP) 












b1éç ۲۱06 (TC) 
Xplatrdc 96۳۴۱6۰۲۵6 (XC) 
bx 下 YXH 





Ac 00 


1Y 


النطق القبطی الشائع 
لبعض الحروف والكلمات القبطية واليونانية ۰ 
والنطق الصحیح لها ۱ 


حرف ۵ : 

كان يُنطق " ف " دائماً ولکن الاصح أن ينطق " ف " إذا جاء بعده واحد من 
احروف القبطية التح رکة السبعة وهی : © و0 و۳ وا وا ,€ وق مشل 
كلمة 800 قفوو (شجرة) » آما فى خلاف ذلك فینطق " ب" . 


وبناء على ذلك فان کلمة ۲08 (اطلب . اطلبوا) نطقها الشانع هو "طوفه" 
اما النطق الصحیح الآن فهو " طوبه * حيث أن 8 يتبعها هنا حرف ساکن فتنطق "ب" 


وكلمة 7 (سور . جمنن) نطقها الشائع "سوقت" أما الصحيح فهو 
"سوبت" لأن حرف 8 هنا بعده حرف ساكن وذلك كما َر بنا . 


حرف 6: ۱ 

كان ينطق "ز" دائماً فى القبطية إذا جاء بعده "وو" أو "8" والاصح أن ينطق 
"ز" إذا جاء بعده ‏ م ,ا ,وو 29 ولا و8 فى الكلمات اليونانية فقط ‏ أما 
الكلمات التى من أصل مصرى أو قبطى فينطق "س" دائماً حتى لو جاء بعده "وو" أو 
"8" أو ... مثل : 


A 


تسام | بای | ی | سای 


ازمی 


: 4 ی 290 
إزمو يبارك . بار 


ازماروژت مار ۲( 699 





حرف :中‏ 
كان ينطق "ف" دائماً ولکن الاصح أن ينطق "ف" أى أن كلمة 100*71 
(الله) الأصح أن تنطق "افنوتی" وليس "اقنوتى" وهکذا .. 


حرف 96: 

كان ينطق "ك" دائماً فى الكلمات القبطية الأصل وأيضاً فى الكلمات اليونانية 
الأصل التى دخلت اللغة القبطية » والأصح أن ينطق "ك" فى الكلمات القبطية فقط 
. أما فى الكلمات التى من أصل يونانى فتنطق الكلمة كما ينطقها اليونانيون . وبناء 


على هذا فان الحرف 26 ينطق "ش" إذا تبعه أحد الحروف المتحركة التى تميل إلى 
الكسرة وهی : * ١,‏ وبا و6 كما فى الكلمات الآتية : 





55 


بعض الکلمات اليونانية كان يوضع على بعض حروفها "چنکم" بینما اللغة 
اليونانية لیس بها "چنکم" . لذا فالأصح ألا يوضع علیها "چنکم" عند استعماها فى 
اللغة القبطية مغل : ۱ 


نطقها الشائم 


ك ال لى سيا 


ارت راو 


XpPrcToc 









الباب الثانى 






لهجات اللغة القبطية 





الفصل الأول : آنواع اللهجات فى اللغة القبطية 






الفصل الثانی :مقارنة بين اللهجة البحيرية واللهجة 
الصعيدية 






الفصل الثالث : مقارنة بين اللهحتین البحيرية 
والأخميمية 






الفصل الرابع : مقارنة بين اللهجتين البحيرية 
والفيومية 







YY 


الباب الثانی 
لهجات اللغة القبطية 
Coptic Dialects‏ 


الفصل الأول 
أنواع اللهجات فى اللغة القبطية 


كل لغة من اللغات يوجد فيها عدد من اللهجات » وتظهر اللهجات بوضوح 
فى لغة الكلام » ففى اللغة العربية العامية الى نتكلمها نجد سكان القاهرة ينطقون 
حرف اجيم - على سبيل المثال - مثل حرف ”ع” الانجليزى فى كلمة (0ع يذهب) » 
ينما يُنطق اجيم معا فى صعيد مصر مثل حرف"ز" الانجليزى » وفى بعض المناطق 
فى جنوب مصر يتحول حرف ” ج " إلى " د " » ويتضح الاختلاف بين اللهجات فى 
لغتنا العامية فى نطق حرف القاف أيضاً » .. 

هذا من جهة الحروف الساكنة » ومن جهة الحروف المتحركة نجد أيضاً بعض 
الاختلافات من منطقة إلى أخرى » ونفس الشىء نجده أيضاً فى الكلمات والتعبيرات 
والاصطلاحات . 

وتتميز اللغة القبطية أيضاً بوجود بعض اللهجات الرئيسية التى كان ينبشق من 
بعضها عدد من اللهجات الفرعية › أى أن اللهجة الواحدة كانت تحسوى على بعض 
اللهجات الفرعية داخلها » وهذا يفسر وجود أكثر من شكل للكلمة القبطية الواحدة 
فى بعض الأحيان بنفس العنی مثل كلمة : 

مسمار IYT‏ و 18535 و If‏ 
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واللهجات التی انتقلت إليها الکلمات اليونانية التى نحن بصدد دراستها فى هذا 
الکتاب هی : 


۳۲021۲10 Dialect اللهحة البحيرية‎ . ١ 


ویرمز فا باحرف " ب " وهو الحرف الأول من كلمة "حیری" . وفی 
الکتب الاجنبية پرمز ها بالحرف ”8“ وهو الحرف الأول أيضاً من كلمة 
7 الانجليزية . 

واللهجة البحيرية هى اللهجة القبطية التی كانت تستخدم فى الوجه البحری 
من القاهرة إلى الاسکندرية مروراً بالدلتا ووادی النطرون . 

وقد بدأت البحيرية تصبح اللغة الرمية للكنيسة القبطية فى مصر كلها منك 
القرن الحادى عشر بعد نقل مقر إقامة البطريرك من الاسكندرية إلى القاهرق 
واللهجة البحيرية هی المستعملة الآن فى كل القراءات والخدمات والطقوس 
الكنسية فى كل ربوع الكرازة . 

والزاث القبطى الموجود باللهجة البحيرية هو العهد الجديد كاملا وغالبية 
العهد القديم مثل أسفار موسى الخمسة (وهى التكوين والخروج واللاويين والعدد 
والتثنية) وسفر أيوب وجزء من الأمثال » وسفر المزامير كاملاً » والنبوات الكبار 
(وهى نبوات الأنبياء إشعياء وإرميا. وحزقيال ودانيال) ؛ والنبوات الصغار (وهى 
نبوات الأنبياء هوشع ويوئيل وعاموس وعوبديا ويونان وميخا وناحوم وحبقوق 
وصفنيا وحجى وزكريا وملاخى) . ٍ 

ومن الراث القبظی الوجود باللهجة البحيرية أيضاً كل كتب الطقوس 
الكنسية وكثير من سير القديسين وبعض قوانين امجامع . 


۷ 


۲ الهحة الصعيدية Sahidic Dialect‏ ,101 “152 
ویرمز ها بالحرف " ص " وهو احرف الأول من كلمة "صعیدی" ۰ وفی 
الکتب الاجنبية پُرمز شا بالحرف ”$“ وهو الحرف الأول أيضاً من كلمة 

“Sahidic, Sa“idic”‏ الاجليزية 

وكانت اللهجة الصعيدية تستعمل فى الصعيد (الوجه القبلى) حتى القرن 
السابع عشر واستمر الكلام بها حتى ذلك الوقت بينما كانت اللهجة البحيرية قد 
اختفت أمام اللغة العربية منل القرن الثانى عشر . 

وتراث اللهجة الصعيدية تراث ضخم جداً ومتنوع والوجنود منه حالياً 

يشمل العهد الجديد كاملاً وسفر المزامير والأمثال وسفر الملوك 'صموئيل' وأشعياء 
و واد اء من باقى أسفار العهد القديم . 

ويوجد له ع نی ا ا باللهجة 

0 الصعيدية . 


Achmimic Dialect اللهحة الاخميمية‎ ۳ 


ویرمز ها بالحرف " أ " وهو اخرف الأول من كلمة "آهیمی" » وفی 
الكتب الأجنبية يرمز ها بالحرف “A”‏ وهو الحرف الأول أيضاً من كلمة 


“Achmimic”‏ الإنجليزية 
وقد استعملت الاحميمية ية فى مدينة اميم التی 7 تقع فى محافظة سوهاج الآن » 


واشتقت منها اللهجة الاهيمية الفرعية ويُرمز ها " أ " أو ”د۸“ وكانت 


١ 


العلامة ر( تعبر عن حرف "ع" فى اللغات الأحنبية 
۷۵ 


تسمی الأسيوطية ایضاً واستعملت من البهنسا إلى أسيوط . 
٠‏ والتصوص الوجودة الآن بالإميمية هى النبوات الکبار وإنجيل يوحنا 
بالإحميمية الفرعية وأجزاء من كتب الغنوسية . 


Fayyumic Dialect اللهحة الفيومية‎ > 

وبيشار إليها بالحرف " ف " وهو الحرف الأول من كلمة "فیومی" › 
وباحرف ۴“ فى المراجع الأجنبية.» واستعملت فى منطقة الفيوم . 

وقد وجدت أجزاء قليلة من أسفار الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد 
باللهجة الفيومية . 

هذه اللهجات تختلف فيما بينها فى تهجنة الكلمات القبطية وفى بعض 
لقواعد. وستقارن بينها من حيث التهجئة لنرى الاختلافات التى بينها فى 
الحروف الساكنة والحروف التح ركة ‏ وأيضاً سنقارن بعض القواعد دون الدخول 
فى تفاصيل تخرج عن نطاق هذا الكتاب والغرض الذى وضع من أجله . 

وقد أوردنا قواعد نطق اللغة القبطية البحيرية أما بقية اللهجات فنتعلمها 
بمقارنة الكلمات فى هجاتها المختلفة . 


۷۳۹ 


الفصل الثانی 
مقارنة بين اللهجة البحيرية واللهجة الصعيدية 


تختلف اللهجة الصعيدية عن البحيرية من جهة الحروف الساكنة والمتحركة ومن 
جهة الکلمات والعانی » ویبدو أن تهجتة اطروف فى الکلمات الصعيدي كانت تبداً 
من تهجنة الکلمة فى البحیری . 


أولاً : مقارنة الحروف الساکنة 
فى اللهجة البحيرية والصعيدية 


يمكن أن نلخص آهم آوجه الاختلاف بين البحیری والصعیدی فى احروف 
الساكنة فى الجدول التالى : 


٠‏ الحرف فى اللهجة البحيرى 





وسنتكلم عن كل حرف من الحروف السابقة بشىء من التفصيل : 


YY 


حرف 6 : 

۰ حرف " 6 ” فى البحیری یکتب " + " فى الصعیدی » أى أن " © ” تتحول 
إلى " ۲ " فى قراعد اللهجة الصعيدية ( كأداة التعريف مثلاً ) وفى الكلمات القبطية 
الصعيدية مثل: 





وعلى هذا فلا يوجد حرف " © " فى الكلمات القبطية الصعيدية الأصلية › 
ولكننا نجد " © " فى الكلمات اليونانية التى دخلت اللهجة الصعيدية » فوجود حرف 
" © " فى الكلمة القبطية الصعيدية يشير غالبا إلى أن أصلها يونانى . 

و حرف © فى اللغة المصرية القدبمة ی کب من حرفى ",عم أى أن : 
ع = كما فى الانجليزية : حرف ث = طا » والكلمة البحيرى التى يوجد بها ع 
بعد ۲ آی ۲ كان يحذف منها حرف ع فى الصعيدى . 


: 中 حرف‎ 

حرف ۳ " فى البحیری یکتب ۲۳ " فى الصعیدی , أى أن "© " تتحول إلى 
۳ " فى الکلمات الصعيدية الأصيلة ولکنه يوجد فى الکلمات اليونانية الدخيلة على 
الصعيدية . ۱ 

وحرف ۳ " یتکون من حرفی "7۲ و ع " أى أن "217 " مثل حرفی ph‏ 
فى الاجليزية ویْنطقان " ف " ۰ والكلمة البحیری التى يوجد بها "ع“ بعد "7 ۲ آی 
".ع " كان يُحذف منها حرف "۵ " فى الصعیدی مثل : ۱ 

۷۸ 





حرف :X‏ 
حرف " X‏ البحيرى ی زکب من " و ع " أى أن " 26-18۵ " مشل 
عط فى الانجليزية » وفی الصعیدی يحل حرف "+ محل حرف " 26 " كما فى : 





حرف " 6 " فى البحيرى يحل محله حرف " ع فى الصعيدى مثل : 





۷۹ 


حرف £ : 


ل " 6" ف 2《 
حرف " × " فى الكلمات البحیری يسنبدل حرف ê‏ فى الكلما 
الصعیدی كما فى : 





- يستبدل 
حرف " 6 " فى البحيرى يبقى كما هو فى بعض الكلمات الصعيدى وب 
حرف " ری " فى أحيان أخرى كما فى كلمة : 





ملاحظات أخرى 





ثانياً : مقارنة الحروف المتح رکة 
فى اللهجتین البحيرية والصعیدیة 


تحتوی الكلمة القبطية عادةّ على حرف متحرك أو آکثر » وفی حالة وجود أكثر 
من حرف متحرك فى الكلمة فان واحدا من هله الحروف المتحركة هو الذى بظهر 
فى النطق أكثر من غيره . ویسمّی الحرف التحرك الأساسى مشل حرف " ده " فى 
كلمة ( رَجُل ۳2991 ) » وباقی الحروف المتحركة الوجودة فى الكلمة ( مثل حرف 
" يوتا ؛ " فى نهاية كلمة 2991م ) تسمّی بالحروف المتحركة الساعدة وعادة 
تكون الحروف المتحركة المساعدة هی حرف " ؛" فى آخر الكلمة وحرف " "٤‏ فى 
أول الكلمة أو وسطها . 


حرف " 6" : 

إذا جاء حرف " 6 " فى أول الکلمة وجاء بعده حرف " هو " أو " "أى 
" ووع " أو " 6ع " فغالبا ما توضع علامة الجنكم بدل حرف " ع " سواء فى البحیری 
أو الصعیدی - 

لمحيس ا مجو ا 
البحيرية » وشرطة أفقية ( - ) على الحرف فى الصعيدية » و " 610 " تكتب " 3 " ف 
بن ته 0 pad 和‏ 


داف فق اكه 
4 ۱ 


人 1 












حرف " 6 " الذى بين الحرفين مثل : 





وعندما یتکرر الحرف التحرك فى البحيرية توضع الشرطة (-) بدل حرف " € 
" الثانی فى الصعيدية كما فى : TeTEN TETN‏ 


حرف ۱" : 
حرف ٠"‏ " الأصلى فى أول الكلمة البحبرية یکتب 6۱۳ " فى الصعيدية مثل : 





آما إذا جاء حرف "1" الأصلى فى وسط الكلمة أو آخرها فیکتب فى 
الصعيدية وعلیه نقطتان "1 ۲ مغل : 


A۲ 


الکلعة الصعیدی 





آما الأسماء والافعال التی تنتهی فى البحيرية بالصوت الزدوج : 51 , 6۱ و ابا 
,1 ص, 0۲۲ فان حرف ۲ ۱" یحذف فى اللهجة الصعيدية كما فى : 





أ am‏ | 
ال (للمفرد ال کر) 
ال (للمفرد الونث) 





۸۳ 





حرف " ى " : 
حرف ۲" فى البحیری إذا جاء بعده 0۷۲" فانه يقلب "0" فى الصعیدی Ci‏ 
أن " »ون " فى البحیری تصبح " 00۷ " فى الصعیدی هکذا : 


معنی الكلمة الكلمة الصعیدی الكلمة البحیری 





الحرف المتحرك السیط 
الحرف التحرك البسيط فى البحيرية مثل حرف ٠”‏ ” فى كلمة (ابنة (wept‏ 
وحرف " س " فى كلمة ( (قوی زر ) كثيرا ما يتكرر فى الصعيدية هکذا : 


Af 


Ao 


3 


3 
E. ات‎ 


يل 





الفعل اليونانى 

الفعل الیونانی الذى ینتهی مصدره عادة بحرف ۷۳ ” يُحدف حرف ”۷ " هذا 
من ”خر الفعل عند استعارته فى اللهجة الصعيدية كما فى الأفعال اليونانية الآتية على 
سبيل المغال : 


الفعل اليونانى 


0 لاع 7ع‎ "۰9۵۱ 
791۷ TieH 
Srl3uhugstv "2۰*7۱۱ 





كم 


کلمات قبطي بحیری وثبطی صعیدی 
(للمقارنة بين اللهجتین) 





AY 


9962 
انلقو 

TIT 

NES 

2۱01 
NTe- 
NXEI1 

0156© 


Of 


05 


0900 了 6 


epoppo 


-1۲51و-61 ]1 


CNMHHY 
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wouT 
Y Toor 

SaAH 

20 
ET 0 
اه‎ 

ورزر 

اا ”ات 
]ات 


096 


2220 


-NTeXAXO 


6۵ 
2 
239 
1 


2 00 





۸۹ 


الفصل الثالث 
مقارنة بين اللهجتین البحيرية والاخميمية 


أولاً : من جهة الحروف الساکنة 


فى اللهجة الإحميمية يحل حرف " -ع- " محل حرف " 5 " ومحل حرف " ربا " 
ويحل حرف " -ع- " أيضاً محل حرف " عه " التحد مع حرف " ۲" فى البحیری . 
فى الاحيمية يحل حرف " :و " محل حرف " ج " أو " ع" فى البحيرى » 
ويحل حرف " > " محل حرف " »و " أو " .۵" فى البحیری » 
ويحل حرف " + " محل حرف " ۵ " أو " ع " فى البحیری » 
فى الا هيمية یستعمل حرف " رب " بدل حرف " 0 " فى البحيرية » 
وحرف "6 " بدل حرف " × " فى البحيرية › 
وحرف عه " بدل حرف "6 " فى البحيرية » 


انیا : مقارنة الحروف المتح رک 
۱ حرف " ۱ ": 


حرف " ۰" فى آخر الكلمة البحیری یصبح  "‏ " فى المیمی كما فى 
كلمة : 


ET 
۱۳۳۸۷۰ جل | سا‎ 


۹۰ 


۲ حرف " 6 ": 
حرف  "‏ " فى الإ“ميمى یستعمل بدل حرف " 0 " وأحیانا بدل حرف 
e "‏ " فى البحیری مغل : 





فحرف " × " يكثر استعماله كحرف متحرك فى الاهيمية . 
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الفصل الرابع 
مقارنة بين اللهجتین البحيرية والفيومية 


أولاً : من جهة الحروف الساکنة 





تنفرد اللهجة الفيومية باستعمال حرف " 2 " بدل حرف " م " فى البحیری . 
ثانياً : من جهة الحروف المتحركة 


حرف " ۱ ": 
حرف ":" فى آخر الكلمة البحیری یبقی كما هو فى الفیومی كما فى كلمة : 





۹۲ 


حرف " 6" : 
یستعمل حرف "2 " فى الفیومی بدل حرف " 0" فى البحيرى كما فى : 





واحیااً یستعمل حرف 2۳ " قن الفیومی يدل حرف " ع " البحیری . 


۳ 


2 





Liat 





الباب الثالث 
علامتا التنفس فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 


0 


دمهید 


الفصل الأول 
علامة التنفس الهائی فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 


الفصل الثانی 
علامة التنفس الخفیف فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 





15 





32 





الباب الثالث 
علامتا التنفس فى الکلمات اليونانية 


المنقولة إلى القبطية ' 
تمهيد 


أى كلمة يونانية تبدأ حرف متحرك لا بد أن يوضع فوق هذا الحرف المتحرك 
واحدة من علامتى التنفس 0 
١‏ . علامة التنفس الهائى (۲) : 

مب علطن لي لو رف * ال تفرگ وم ا 
انق حرف (ه) قبل الحرف المتحرك جارس یت ل 

تحت - بواسطة 6 هیبی 

۱ ويلاحظ أن أى كلمة.يونانية بدايتها حرف دا أو م يجب أن تأخدذ علامة 
التنفس افاتی » أما مع باقى احروف المتحركة فيمكن أن تأتى علامة التنفس اشانی أو 


علامة التنفس الخفيف كما يلى : 
۲ علامة التنفس الخفيف () : 
تكتب علامة التنقس افیف مثل ( ) ولا تنطق "ه" كما فى : 
مُحبة (آغابی) 


وفی الکلمات اليونانية التى تبداً حرف متحرك كبير کاساء الأعلام مثلاً توضع 





۱ إضافة حرف ,ع القبطی (وينطق ه) إلى بعض الکلمات اليونانية فى اللغة القبطية 
۱ ۹۷ 


علامة النفس على يسار اخحرف مثل 。 
راحیل 2 (راشيل) 


وفی الکلمات اليونانية التى تبدأ بصوت مزدوج تنتقل علامة التنفس إلى 
احرف الثانی من هذا الصوت الزدوج مثل : 


ابن ۱006 (ای یو س) 


وتبقى علامة التنفس على الحرف الثانى من الصوت المزدوج حتى فى حالة 
أسماء الأعلام التى تبدأ حرف كبير وصوت مزدوج مثل : 
مصر 6 (اججیبتوس) 


وفى النطق اليونانى الحديث ألغيت علامتا التنفس 。 


۹۸ 


الفصل الأول 
علامة التنفس الهائى 
فى الکلمات اليونانية المنقولة إلى القبطية 


أولاً : عند نقل الكلمة اليونانية التى تبدأ حرف متحرك واحتوية على علامة التنفس 
اهائى إلى اللغة القبطية يتم التعبير عن علامة التنفس المائى عادة بواسطة حرف 
(ع) القبطى الذى بطق (ه) فى جميع اللهجات القبطية . وسنذکر بعض 
الأمغلة من اللهجة البحيرية : 





ثانياً : وعلى العكس من ذلك نجد أن علامة التنفس اشانی قد سقطت عن بعض 
الكلمات اليونانية خصوصاً عند نقلها إلى القبطية البحيرية مثل : 


14 
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ثالثاً : وفی الکلمات اليونانية التی تبدأ حرف م وعلیها علامة التنفس اشاتی أى م 
نجد أيضا أن الكاتب القبطى قد تجاهل علامة التنفس ولم يضع حرف ع كما فى 
كلمة : 





وأيضاً فى الكلمات العبرية الأصل التى انتقلت إلى اليونانية ومنها إلى القبطية نجد 
أن علامة التنفس قد خذفت . فعلى سبيل المثال : 





الفصل الثانیی 
علامة التنفس الخفیف فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 

أولاً : تظهر ع أيضاً فى كثير من الكلمات القبطية المنقولة عن اليونانية برغم 
أن هذه الكلمات اليونانية بها تنفس خفيف وخالية من التنفس اشائی الثقيل الذی 
تتضح فيه المهاء . ويشير 71/71) إلى نفس الظاهرة فى بعض الكلمات القبطية فى 
قاموسه . 

وهذا يشير إلى طريقة نطق الحروف المتحركة الأصلية فى مصر . ويشير إلى نطق 
خافت لحرف ع فى القبطية . وفى هذه النقطة نجد أن اللهجات القبطية قد تبنت 
صورا مختلفة بتهجئات مختلفة تتفق فيها البحيرية مع بقية اللهجات أحياناً وتختلف عنها 
أحياناً أخرى . 

وكأمثلة للكلمات اليونانية ذات التنفس الخفيف الذى استبدل فى القبطية حرف 
ع فى اللهجة البحبرية نجد الكلمات الآتية : 
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ثانياً : ونجد هناك کلمات يونانية ذات تنفس خفيف ( 7) ۸ يُستبدل فى القبطية 
بحرف ع فى اللهجة البحيرية مثل : 


آهين - حقا (من اصل عبرى) 


ولنى - آمی 
5 


جاهل 





وتوجد أيضاً بعض كلمات يونانية ذات علامة تنفس وتكتب فى القبطية البحيرية 
بدون "ع " وأحياناً يضاف إليها ".ع" فى بعض اللهجات الأخرى . 


ثالثاً : بعض الكلمات اليونانية المركبة من كلمتين يونانيتين تظهر فبها علامة 
التنفس فى وسط الكلمة  »‏ وكقاعدة فان هذا النوع من التنفس يدل على تفس عميق 
م تعبر عنه المخطوطات اليونانية كتابة » ويُستبدل بحرف يع فى وسط الكلمة القبطية 
فى اللهجة الصعيدية بينما لا يُلتفت إليه فى اللهجة البحيرية وییقی شكل الكلمة 
اليونانية كما هى عند نقلها إلى القبطية كما فى : 


۱.۳ 
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وأحياناً نجد حرف ع فى وسط الكلمة القبطية المأخوذة عن كلمة يونانية هركبةء 
بينما م تكن هناك علامة تنفس فى اليونانية تناظر حرف ع القبطى الذى يحل محل 
علامة التنفس اليونانية » نجد هذا فى اللهجة الصعيدية والأحميمية ولا نجده فى 


البحير ية كما فى : 
720/201۳ 
20/7000 
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رابعاً : بعض أسماء الأعلام العبرية (مثل ابراهیم) أو الصرية الاصل (مثل فرعون) 
تکب حسب نطقها الأصلى العبری أو الصری ولیس الیونانی » حيث يمثل حرف 6 
القبطی الحروف العبرية : عاین ۰ حیت ت "۱۳۳ هیه ١‏ وع 
"و" على الترتيب أو الحروف المصرية القدبمة : at‏ “حح 有‏ هت 加‏ 
وهذا ملحوظ جداً فى هجات مصر الجنوبية ولکنه غير ملحوظ فى البحيرية حیث 





۱۰ 


کتبت أسماء الأعلام العبرية والصرية الأصل حسب النطق اليونانى مغل : 





خامساً : فى بعض أسماء الأعلام - التى من أصل عبرى- المنتهية ب -io‏ 
توضع بع غالبا بين الحرفين المتحركين 1,0١‏ فیصبح القطع الأخير ۵8:- وذلك 
فى اللهجة الصعيدية › آما فى البحيرية فيببقى الاسم العبرى المنقول عن اليونانية كما 
هوا فى اللفة القبطية مثل:: 


سادساً : بعض الکتاب يضيفون ع فى آخر بعض كلمات قبطية معينة وأيضاً فى 
بعض الكلمات اليونانية . وهذا يرجع إلى رغبة الكاتب وليست شا أهمية كبيرة . 
ويبين فقط - مرة أخرى - النطق الضعيف حرف ع . وهلا يُلاحَظ أيضاً فى اللهجة 
الصعيدية دون البحيرية . 


الباب الرابع 


الکلمات اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول :كمية الکلمات اليونانية التى استعملت 
فى اللغة القبطية 


الفصل الثانی : أسباب استعمال الکلمات اليونانية 
فى اللغة القبطية 


الفصل الثالث : مجالات استعمال الکلمات اليونانية 
فى اللغة القبطیة 


۱۰۸ 





الباب الرابع 
الکلمات اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول 
كمية الکلمات البونانية التى استعملت فى اللغة القبطية 


إن ما يجذب انتباه القاریء آثناء قراءته للنصوص القبطية هو استعمال الکلمات 
اليونانية بحرية ؛ هذه السی لا تجد منها الا القلیل فىاللغة الصرية القديمة . هذه 
الکلمات اليونانية تبرز فى كل الکتابات الأدبية القبطية سواء كانت فى الکتاب 
القدس أو الصلوات أو اللاهوتیات أو حتی فى ال:ابات غير الأدبية مشل الوثائق 
القانونية والرسائل الشخصية . 


ورغم أن الأسماء والأفعال اليونانية هى أكثر أجزاء الكلام اقتباساً فى اللغة 
۱ القبطية إلا أن الكلمات اليونانية يمكن أن تؤخذ من أى جزء آخر من أجزاء الكلام* . 

ومن كثرة استعمال هذه الکلمات فى الكتابة القبعلية أعرب بعض الدارسین عن 
شكوكهم عما إذا كانت القبطية یوما ما لغة الناس أم آنها لغة الدارس ولغة الأدب أى 
لغة القراءة والکتابة . 


الوریث الباشر للغة الحديث فى اللغة المصرية القديمة . 


5 أجزاء الكلام هى الأدوات (كادوات التعريف والتنکیں) والصفات والحروف (كحروف الجر وحروف 
العطف) والظروف . وم تؤخذ أى اقتباسات من الضمائر اليونانيية . 


۱۹ 


کل اللغات الحية تيل إلى استهارة ما تحتاجه من الاصطلاحات المناسبة من 
اللغات الأخرى بدرجات ونسب متفاوتة . وعلی سبیل الشال فاندا نجد العدید من 
الکلمات الأجنبية فى اللغة العربية الصرية الدارجة ؛ وهذا ملحوظ أيضاً فى اللغات 
الأوروبية إذ آنها تأخذ من بعضها البعض . 

آما الابقاء على أصل الكلمة اليونانية - بدرجة أو بأخری - عند استعمافا فى 
اللغة القبطية فمرجعه إلى أن القبطية تستعمل الأبجدية اليونانية . 
الکلمات خصوصا إذا أحذت الكلمة من الحديث (عن طريق السمع) وليس من 


الكعارات . 


قثر " لیفررت LEFORT‏ "عدد الکلمات اليونانية الى استعملت فى اللفة 
القبطية با يزيد عن ۳۲۲۰ كلمة موزّعة على اللهجات القبطية الختلفة کالاتی : 


فى العهد الجديد (النسخة الصعيدية) 
فى تعاليم القديس باخوميوس (أب الشركة) - تقع فى ٠٠١‏ 
سطرا(أى بمعدل كلمة يوناني وربع فى كل سطر) . 


فى کتابات القديس الأنبا شنودة (رئيس المتوحدين) 
فى الدسخة الصعيدية من "أقوال الآباء" موزعة هکذا : 
۵۵ اس يو نانياً 

° فعلا بو نانياً 

۷ صفة يونانية 

۳ من الأدوات والروابط اليونانية 

٩‏ ظرفاً يونانياً 

ه حروف جر يونانية 

فى التص البحیری لطس سيامة البطريرك الاسکندری 
فى النص الصعیدی لتساژلات تادرس© 

فى قوانین القدیس باخومیوس (آب الشركة) 

فى النسخة الصعيدية لقانون الایمان النیقاوی (نژمن باله واحد) 
خلاف أسماء الأعلام 


۰ كلمة يونانية 
15 كلمة يونانية 


٠١‏ كلمة يونانية 
٠٤ 4‏ كلمة يونانية 


٠‏ ۳۲۵ كلمة يونانية 
۵ كلمة يونانية 
٠١‏ كلمة يونانية 
٠‏ کلمة يونانية 


وبهذا يكون مجموع هذه الكلمات اليونانية هو ۳۲۰ كلمة 


© تادرس كان قساً سال البابا يوحنا الثالث ۲۱ سؤالاً عرفت باصم "ستلة تادر س Les questions de Theodore”‏ 


۱۱۱ 


الفصل الثانی 
أسباب استعمال الکلمات اليونانية فى اللغة القبطية 


هناك آسباب عديدة ادّت إلى تغلفل الکلمات اليونانية فى لفة الحديث فى 
مصر. 

أولاً : فى القام الأول يجب أن نتذكر أن مصر كانت بدرجة ما بلدا يتحدث 
لغتين فى نفس الوقت حيث كانت اليونانية والقبطية معأ جنباً إلى جنب » فمَّنْ كان 
يمكن أن يتخيل حال اللغة المصرية دون أن تتأثر باليونانية » فعلى مدی أحد عشر قرنا 
من الزمان - من القرن الرابع قبل الميلاد وحتى القرن السابع الميلادى - كانت 
اليونانية هى لغة الحكام والمكاتب الحكومية والقضاء ولغة اللوائح والقوانين 
والتشريعات فى ساحات العدالة والأعمال الإدارية والحكومية أثناء العصر البطلمى 
والرومانى والبيزنطى » وحتى بعد الفح العربى لصر فى القرن السابع استمرت 
اليونانية لفيزة لغة الحكومة . وبحلول القرن العاشر الميلادى حلّت العربية محل اليونانية 
فى الإدارات الحكومية فى ظل الدولة العباسية . 

ثانياً : وفى المقام الثانى فان اليونانية كانت لغة المدارس والمثقفين فى مختلف 
مراکز الثقافة العليا كالاسكندرية » لذا فقد انتشرت اليونانية بين الطبقات المتعلمة 
وكتبوا أعماهم بهذه اللغة , لدرجة أن "مانيتو" الكاهن المصرى بالمولد و "تشيرمن" 
وغیرهما کتبوا باليونانية ليجتذبوا أكبر عدد تمكن من القراء » إنه طموح المصريين فى 
تلك الفيزة لتعلم اليونانية بغية المشاركة فى الثقافة الهيلينية (اليونانية) . 

ثالثاً : م تقتصر اللغة اليونانية على الطبقة المتعلمة من المصريين فقط إذ اختلط 


المصريون واليونانيون معاً فى الدن والقرى وتزاوجوا وتشاركوا فى الحياة الاجتماعيق 


۱۱ 


لذا فإننا نجد كلمات يونانية - أو لاتينية فى شكل يونانية - وقد استعيرت فى كل 
مجالات الحياة . 

رابعاً : بعض الکلمات التى أخذت من اليونانية للمصرية القديمة كانت تعبّر 
عن ظواهر طبيعية غريبة على المصريين مثل السيول والجليد » أو تعبّر عن حيوانات 
وأشياء مم تكن معروفة للمصريين وعرفوها عن طريق اليونانيين مشل الدب والديك » 


ومغل الرخام والبلاظ .. 
خامساً : الأسباب الدينية : 
أ قبل دخول المسيحية مصر : 


كبر لفت ا ات وید شاف وی 
الیهود الذين تشتتوا وأقاموا عصر من خلال الترجمة اليونانية للعهد القدیم العروفة 
با حة السبعينية التى تمت فى القرن الثالث قبل الميلاد » ومن الزکد أن مشل هذه 
التعبیرات الدينية قد استخدمت فى الناقشات اللاهوتبة والفلسفية بين اليهود 
. والصرین » وبهذه الطريقة تغلغلت مثل هذه التعبیرات إلى لغة الحديث » ومن بینها 
علی مبیل ال :ملك رئیس كينة وصیة :د تقدسة ماح ججاب » 
فك » قربان » شريعة » آمين ... و کلمات أخرى كثيرة . 

ب بعد دخول المسيحية مصر ؛ | 

شکل العهد القدیم 9 السبعينية باللغة اليونانية) جزءا من الكتاب المقدس 
فزاد حجم الاستعارة منه بطبيعة الحال » وباستقرار السيحية فى مصر كان طبيعياً أن 
يزداد عدد الكلمات اليو نانية المستخدمة فى المصرية إذ كتب العهد الجديد باليونانية 
أولاً والقداس الإهى أيضاً والخدمات الكنسية كانت كلها باليونانية . 

بالإضافة إلى هذا فإن الفلاسفة والمفكرين الوثنيين كانوا يهاجمون العقائد 


11۳ 


والطقوس والمارسات الخاصة بالكنيسة السيحية ما جعل اللاهوتيين المسيحيين 
یکتبون مدافعين عن مذهبهم ومبرهنين على سمو السيحية فوق الوثنية وقاموا بشرح 
العقائد المسيحية الخاصة بالشالوث القدوس وألوهية المسيح وقيامة الأجساد وأمور 
أخرى أثيرت عن ألوهية الروح القدس وأزلية الابن وطبيعة المسيح . وكانت هذه 
الكتابات كلها باليونانية . ومن هذه الكتابات نجد كلمات مغل : ثالوث » جوهر » 
آقنوم ‏ قيامة» طبيعة » جسد » دهر ... 

وقد تكرر استعمال هذه الكلمات عالمياً واكتسبت معانی لاهوتية بذاتها وبات 
من الصعب استبداها بالفاظ قبطية ليس ها نفس القيمة اللاهوتية والتاريخية . 


وهناك كلمات يونانية معينة أخخذها الأقباط لأنها تعكس مفاهيم مسيحية › أما 
الكلمة المصرية أو القبطية المكافتة ها فقد تركوها أو استعملوها لمعنى محدّد - على 
سبيل المثال فقد تخلی الأقباط عن كلمات مشل : "با" ومعناها روح ء "كا" ومعناها 
تفس واستعملوا بدلاً منها :| .0 برا روح » ]0۸ا۷ نفس . وذلك لکی 
يتخلصوا من المفاهيم الوثنية السابقة خصوص تكوين الإنسان والتى تختلف عن 
المفاهيم المسيحية . وقلما استعملوا كلمة 0101 فى القبطية بمعنى روح . 

واحتفظوا بكلمة 2996101 للتعبير عن الجحيم بالاضافة إلى كلمة ,156۷۷0 
"جهنم" التى من أصل عبری » بینما اصطلحوا على 700064861606 "الفردوس" 
کمکان للأبرار والصاین.واستعملوا كلمة 2.0 القبطية غالبا بمعنى "لحم اخیوان" 
وم اليونانية للحم الانسان . وخصّصوا كلمة "بزع القبطية للقلب أو ما 
بداخل الجسم بصفة عامة و ,دزی اليونانية للجسم كله بمعنى "جسد" . 


كما اختاروا كلمة ۷22,06 اليونانية للتعبر عن معنی خاص "ملاك [67186“ 


۱1 


أى رسول مُرسل من الله بینما استمروا یستعملون كلماتهم الأصلية القبطية 
۱ و 69۵۱۵08 عندما یتعلق الأمر بای مبعوث ۲7655607896۳ بصفة 
عامة . 

وأيضاً کلمة rpsaByrepoc‏ اليونانية استعملت عادة فى القبطية بمعنى 
"قس" بينما الرادف القبظی ها وهو 86220 استعمل للتعبیر عن معنی الشیخ 
التقدم فى السن . 

وهناك نقطة هامة جديرة باللاحظة هى أنه فى النسخ القبطية البکرة كانت 
الکلمات اليونانية الستعارة قليلة » وهذا ملاحظ أيضاً فى الأزمنة التالية عندما كان 
الاتجاه يميل إلى أن بحتفظ النص القبطی بنقائه كما فى الزامیر بصفة خاصة حيث 
لوحظ أن بعض الزامیر قد كتبت بلفة قبطية خالصة بدون اضافة أى كلمة يونانية › 
وفى الحقيقة فان المزاميرغالباً كانت تفضل الکلمة ااقبطية الأصلية حتی ولو كان 
الرادف الیونانی وارداً فى أجزاء آخری من العهد القدیم . هذا النقاء ملحوظ أيضاً 
فى الکتاب القدس بعهدیه القدیم والجديد حيث یتضح تفضیل الکلمات القبطية على 
اليونانية . والأمغلة على ذلك عديدة وسنکتفی ببعض الأمئلة من العهد الجديد حيث 
استعمل المقابل القبطی ول تستعمل الکلمات اليونانية . 
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ودن ناحية آخری فهناك بعض کلمات يونانية معينة تستعمل دائماً فى اللهجة 
البحيرية بدل القبطية مغل : ۱ 




















قدیس » مقس » دوس ۰۰-۱0 
183521 


"2۰-۴۳۲ 


,» 
0۷0 
و 9 
00۹۹0 
5 
2020۳0 





وغد 
2 












» (لقمة البركة) 


على أى الأحوال هناك حالات تستعمل فيها الكلمة اليونانية أحياناً فى صورتها 
اليونانية وأحياناً أخرى فى ثوبها القبطى الأصيل مثل : 


المعنى بالعربية | المرادف القبطى الصورة القبطية | الكلمة! 
للكلمة اليونانية للكلمة اليونانية 
[kort 00‏ "نيدت Bo‏ 


۱1۹ 









المعنی بالعربية | المرادف القبطی الصورة القبطية الكلمة الیونانية 
للكلمة اليونانية للكلمة اليونانية 
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وتوجد أمثلة على استخدام الكلمات اليونانية فى القبطية بالرغم من وجود 
المقابل القبطى ها مثل : 


المعنى بالعربية المقابل القبطي الصورة القبطية الكلمة اليونانية 
للكلمة اليونانية 
شعْب 
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من هذا یتضح أن استخدام الکلمات اليونانية لا يعنى بالضرورة أنه لا بوجد 
مناظر قبطی ها ولکن لأنها أصبحت مع الوقت جزءا من القبطية . 

ویظهر من النماذج التالية أنه قد تم تطببیع كثير من الکلمات اليونانية لتضاهی 
اللغة القبطية : 

۱ - فى التصوص المزجة عن اليونانية استبدلت بعض الکلمات اليونانية بأخری 
يونانية أيضاً كما فى : 


١117 





الكلمة اليونانية 
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؟ ‏ فى النصوص القبطية الزهة عن أصل یونانی نجد أن عدد الکلمات 
اليونانية يكون أقل عادة ما لو كان النص مكتوباً أصلاً بالقبطية . والسبب فى ذلك 
يرجع إلى أن القائم بالترجمة من اليونانية إلى القبطية يعرف كلا اللغتين ويميل إلى النقاء 
بينما الذى يكتب بالقبطية من الأصل وهو يجهل اليونانية فهو لا يدرك أصل الكلمات اليونانية 
التى یستعملها . ۱ 


۳ - الکلمات اليونانية المنقولة للقبطية كانت تعامّل معاملة الکلمات القبطية 
وکان يتم الزکیب بين كلمة يونانية واخری قبطية مشل : "حب" 10۳۳0 
و "نحوءيجوار" 70۳0 اليونانيتين اللتین كانتا تستخدمان فى الصورة الضميرية مشل 








۲ رعب ۷ : ۳ ] الأبد 

" ۲بط ۲: ۷ - ۳ : ۱۷ ] الاردیاء 
"رمت ۶:۲۷ ] 

“زهو : ۱۳ : ۳ ] 


۱۸ 


و "نحو.بجوار" م 775 اليونانيتين اللتين كانتا تستخدمان فى الصورة الضميرية مغل 
حروف الجر القبطية 15۲520۸ و 1155۳0۸ . كما أن بعض الأسماء اليونانية 
مغل كلمة "نفس" #0614 مه كانت تخد نهایات الجمع فى القبطية . 

ء - مثل هذه الصور القبطية للكلمات اليونانية تختلف عن الصور القياسية 
للكلمات اليونانية وتهجنتها . وذلك يشير إلى أن مثل هذه الكلمات قد تم تطبيعها 
اما . ومن ثم تکتب تبعاً للنطق القبطى الشائع » كل هذا برهن أن الكلمات اليونانية 
الستعارة فى القبطية لم تكن جرد رغبة منزجمى العهدين القديم والجديد أو لتقاعسهم 
فى البحث عن المقابل القبطى أو لعدم كفاية الكلمات القبطية للتعبير LE‏ عن معنى 
الكلمة اليونانية فى الكتب المقدسة . 


وما يجب ملاحظته أن الكلمات اليونانية لم تدخل فقط فى الأعمال المسيحية 
ولكنها دخلت أيضاً فى مختلف المدارس والطوائف کالانویة" والغنوسية' . وفى 
الحقيقة فان هذه الاستعارات كانت قد بدأت قبل ترجمة الكتب المقدسة إلى القبطية 
بقرون » وهذا هو السبب فى أن الأقباط الذین ترجمرها قد استعملةا الكلمات 
اليونانية بعد أن صارت جزءاً من الفردات القبطية . 


وكما أوضحنا سابقاً فان المزجمين الأقباط - بخاصة أولئك الذين ترجموا النسخة 
البحيرية للكتاب المقدس - قد فضّلوا الكلمة القبطية على اليونانية » لكنهم بالرغم 
من ذلك استعملوا الكلمة اليونانية عندما وجدوا أنها أكثر شیوعا . 


" المانوية : تعاليم وبدع تنسب إلى مانى فى القرن الثالث الميلادى . 
' الغنوسية 8784049616 :شيعة ظهرت فى بدء المسيحية تنادى بأن المعرفة (دون الإيمان) هی الوسيلة الوحيدة للخلاص 
وآن ما ینسب للسيد المسيح من العجزات والأعمال هى أمثلة رمزية والعتقدات الغنوسية لا تتفق مع المسيحية . 
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وفی الحقيقة فان استعارة الکلمات اليونانية كانت نادرة إن لم تكن منعدمة 
تقریباً فى الکتابات الدبموطيقية فى عصر البطالة » لکن هذا لا یعنی أن الکلمات 
اليونانية لم تكن مستعملة فى الحديث الیومی ‏ انا یعنی هذا آنهم لم یسمحوا ها 
بالظهرر فى الکتابات طبقاً للتقلید الصری القدیم . مثل هذا الوقف نجده فى کل لغة 
تجاه الکلمات الأجنبية التداولة فى اللهجة العامية قبل أن يُسمح بدخوضا فى الأداب . 


سادساً : ونتيجة لذلك أحب أن أذكر ما يسمى بالعامل النفسى الذى دعا 
الصرین إلى اقتباس الكلمات اليونانية فى القبطية وهو أن عدداً كبير؟ً من الكلمات 
اليونانية دخلت القبطية لا لأن مقابلها القبطى عجز عن تأدية المعنى الصحيح ولكن 
ببساطة لأن الكاتب كان يفضل الكلمة التى تعطى مسمعاً طيباً للأذن أو لأنه لم يكن 
برغب فى استعمال التعبيرات العامة أو ببساطة ليتجنب تكرار كلمة عندها يضطر 
لاستعمال نفس التعبير فى قطعة تالية » وفى هذه الحالة تكون الكلمة اليونانية مرادفة 
للقبطية . والكلمات الآتية مثال على ذلك : 


الكلمة اليونانية 


0 . للع 80110 


۰ ع 9 
2 01۷011۵ 7200 
و 
OWNT‏ 260000 





۱۳۰ 


الفصل الثالث 
محالات استعمال الکلمات اليونانية 
فى اللغة القبطية 


استخدم الصریون کلمات يونانية فى کل مجالات الحياة » ومن بینها : 


: محال الألقاب الرسمية‎ ١ 






















1 
حاکم 77000 
بطربرك TorrpldpXn5‏ 


3 
CpXOv 













7 
مدبر 001 


قائد 800 


مقدّم 6 | قاند Wu‏ 0 
و ي , ۱ 58 ۶ 9 
مشرف 6 | أسقف 5000 
المَرْرُبان ۹ ناظر srfrporoc‏ 

۱ 1 
اسفهسلار 0 وال ۷ 
مستشار 006 | قیصر 1000۴ 


72000۷04 


مُدافع 





7 
0۹ 








© المَرژبان : حاکم ولاية فارسية قديمة 

© كلمة اسفهسلار استخدمت فى العربية وهی مركبة من جزئين "اسفه" بمعنى مقدّم أو أمير بالفارسية و صلار" 
جعنی ابخیش أو العسکر بال وكية . فيكون معنی اسفهسلار هو أمير أو مقدّم اليش أو العسکر . وببساطة تعنی أمير 
ابلیش . وقد أطلق هذا اللقب على الأمير تادرس الشطبی . 


۱۳۱ 


۲ مجال المصطلحات العسكرية : 


6 | حرب . TOXshoc‏ 
24 و 
6 | عدة حرب 000( 


0 | فرقة 20( 
بوابة 7۳0277 





۳ محال القوانین والمحاکم: 










عمود الجلّد |sphnroptov‏ حکمة . کرسی القضاء م۵ 
شهادة . شهید ztoucfa 还 忆 udpropoc‏ 
قاض 10 
كفالة . کفیل Byrn‏ 
ضمان 和 0yoc‏ 













¢ 
ohoXoyta اعزاف‎ 






يوقع Droypdkestv‏ 
مراد 200001 





: محال الأوزان والمقاییس‎ . ٤ 


Cpoubpa KVIŠLOV حنطة‎ 
جح‎ 7 

مكيال 6 6 | مزدوج 07201 

آلة . أداة . ماكينة kgvtrnvcptov opyavov‏ 





۵ مجال العملات والنقوه : 









0 | عملة معدنية 0000 


قيراط 









4 f 
KEPQTLOV 2۳۵۲ 





۱۳۳ 


1 مجال الضرائب : 





ön hoctov 





دولة . مهورية 
عقوبة اضافية rpocrthov‏ 


مأهور ضرالب 
ضريبة TEAOÇ‏ 
مدون مهم 


۱ 7 
0۷۵۵۱6۳۵6 












۷ مجال الرياضة البدنية : 
سباق 80606 | لاعب aeXnrric‏ 
جائزة 9,۷ | جهاد . کفاح oydv‏ 

۸ محال الظواهر الطبيعية : 


الجليد ۵0۵۵۵۵ 


XEfhappoc السَيّل‎ 





أو الحيوانات والأشياء التى م تكن مألوفة للمصريين وعرفوها عن طريق اليونان 
ولغتهم اليونانية مغل : 


منضدة . 20 مهن 
مصباح > شعلة 6 ذب عم 
مهستو دع ۵00 منارة . شعدان Xoxvta‏ 


معطف › (بالطر) XXahuc‏ رخام لاوم منرم مار 
"| بلاط 2 





۱۳۳ 


4 مجال المصطلحات الدينية : 












سَيّدى روهی من اصل عیری) ۰۰ ۵04686 
سیدنا روهی من اصل عری) ‏ ۵0680۷۲ 
أسقف Ertakoroc‏ 
بطريرك ForptdpXmc‏ 
الوث 2۱0 


ملاك 

4 5 
آهین روهی من أصل عبری) ohmy‏ 
0 9 2 
رئيس كهنة 806م18/إم]0 
كتابة » كتاب ال 


0 



















7 01 2 
وصية 6۷۲۵۱ 






》 5 هرشح 4 
جوهر 0 | ذبيحة ١‏ تقدمة 6ubcta‏ 


4 6 
مساو (واحد) فى الجوهر 00015106 | مذبح 01م 00 









أقتو م 00000001 


الكلمة (الأقنوم الثانی) Xdyoc‏ 


حجاب OL‏ 1007 
فلك 1100 
قربان kopBav‏ 
عطية » تقدمة kopBav‏ 


الکنز القدس » الجواهر 1600600۷61 










روح 7۳۷61۵ 







8 مر 9 

00006 قيامة‎ 
7 后 

طبيعة 006 







جسد 600 | شريعة ‏ ناموس ۷۵ | 


تقلید 7000 





و 
01021١‏ 


220 


۱۳ 















الباب الخامس 
صوتیات الکلمات اليونانية وتهحئنها 
فى اللغة القىطية 
الفصل الأول :التهجئة القبطية للكلمات اليونانية 


الفصل الثانى :تهجئة الحروف اليونانية المتحركة فى 
الكلمات اليونانية المنقولة إلى القبطية 


الفصل الثالث : تهجئة الحروف اليونانية الساكنة 
فى الكلمات اليونانية 


الفصل الرابع :إضافة وحذف الحروف الساكنة اليونانية 
فى الكلمات القبطية 


الفصل الخامس :إضافة وحذف الحروف المتحركة اليونانية | 
فى الكلمات القبطية 


۱۳۹ 


الباب الخامس 
صوتیات الکلمات اليونانية 
وتهجنتها فى اللغة القبطية 


الفصل الأول 
التهجئة القبطية للکلمات اليونانية 


التهجئة الصحيحة (حرفاً مقابل حرف) للکلمات اليونانية فى النصوص القبطية 
لا تمل مشكلة » آما التهجئة القبطية التى تختلف من اتهجنة اليونانية الصحيحة فهذه 
هى التى تعنینا » وبالطبع فاننا يجب أن نستبعد أخطاء التهجنة الناتجة عن السهو أو زلة 
القلم أو هفوات الكاتب . 

هؤلاء الأقباط الذين لم يتمرسوا على اليونانية كتبوا الكلمة اليونانية كما 
سمعوهاء والكلمات اليونانية التى كتبت بهذه الكيفية جديرة بالاهتمام إذ أنها تظهر لنا 
كيف كان الأقباط ينطقون هله الكلمات اليونانية ا متداولة فى وقت ما ومكان ما . 

إنه من الطبيعى أن الأقباط كانوا ينطقون الكلمات الأجنبية بطريقة تشبه 
طريقتهم الخاصة بنطق هذه الأصوات › لكن - على الرغم من هذا - ربما يقدم لنا 
ذلك شيئاً عن النطق اليونانى العام الذى كان سائدا فى مصر فى العصور القبطية › 
لأن الأقباط لم ی زکوا لنا ما يدل على أن اليونانيين فى مصر كانوا ينطقون هذه 
الكلمات بنفس الطريقة . 


۱۳۷ 


ویفحص هذا الوضو ع تقابلنا بعض الصعوبات » وفی كل مشال نراه يلزم أن 
نسأل آنفسنا بعض الأسئلة التی لا تتیسر اجابتها بالتحدید . 

هذه الاستلة هی : 

۱ - هل التهجنة التى نحن بصددها تعطی القيمة الصوتية احقيقية آم آنها جرد 
زلة قلم ليست ذات قيمة › إننى أميل إلى أن تکرار ظاهرة معينة فى مجموعة من 
الكلمات تعكس طريقة نطق الأقباط هذه الكلمات . أما إذا تكررت ظاهرة ما فى 
تهجئة كلمة أو اثنتين فالأفضل ألا تؤخل فى الاعتبار لأنها تكون إما مجرد خطأ أو عدم 
تأكد من طريقة كتابة الكلمة الأجنبية › أو أن الصوت الخاص بها لم يكن مألوفاً للاذن 
واللسان القبطيين . ٠‏ 

۲ - السؤال الثانی هو أين کتب النص الذى أخبذت منه الكلمة › فكشير من 
طبعات الکتب القبطية لا تشير إلى مکان اکتشاف هذه الکتابات خن إذا غرف 
الکان فان بعض الکتابات - بخاصة الکتابات الأدبية .> تکون قد کتست فى مکان 
آخر وجلبت من هناك » لکن بالرغم من هذا - وفی حالات معينة - فإن الکان 
الأصلى للكتابة یکون معروفا . ۱ 

آما السؤال عن زمن كتابة النص فيعتبر أسهل قليلاً إذ أن الطبعات الحديشة 
تذكر التاريخ بالتقريب عندما لا يكون معروفا بالضبط . 

مرة أخرى فان ذلك يمكن أن يضللنا من حيث أن نضا أدبيا رها يكون قد تم 
نسخه من نص آخر أقدم منه . 

لكن المكان والزمان لا يلعبان دوراً هاما فيما نحن بصدده › إذ أن الطريقة 
القبطية لنطق الكلمات الأجنبية لا يبدو أنها تتغير كثيراً بتغير الأماكن والأزمنة › إلا 
أن هناك بعض الاستئناءات على أى حال سنذكرها منفصلة على حدة . 


۱۳۸ 


الفصل الثانی 
تهحنة الحروف المتح رکة 
فى الکلمات اليونانية المنقولة إلى القبطية 


احروف المتحركة الیونانية سبعة هی : © ودا ,© و ,ا و8 و0 . وعندها 
یکون آحدها متميزاً عن غيره فى النطق فى مقطع من مقاطع الكلمة توضع عليه 
نبرة . وتحتوى اللغة اليونانية على ثلاثة أنوا ع من النبرات هی : 

)7(:  اًيسكوألا نبرة‎ ١ 

۲ نبرة الفاريًا : () 

۳ نبرة البيريسبومينى : (7) 

واحرف التخرك أو القطع الذى يحتوىعلى احدی هذه نوات هو الذی 
يستأئر بالوقوف عنذه أثناء الكلام ويُسمّى مُشْدَّداً » أما الخالى من النبرة فيسمّى حففا. 
وانتقال إحدى هذه النبرات من حرف إلى آخر فى نفس الكلمة يغير معناها كما فى 


المغال التالى : 
لكا موت 7016 
آبدا (بوتيه) ‏ 7016 


كما أن نفس الكلمة يختلف معناها باختلاف النبرات الستخدمة بها . 

ول تستخدم النبرات فى اللغة اليونانية ال عندما ظهرت مشکلة صعوبة نطق 
اليونانية بالنسبة للأجانب الذین أرادوا دراسة اليونانية » فقام أرسطو بوضعها فى 
القرن الغانى قبل الميلاد » لذا لا توجد نبرات فى المخطوطات اليونانية القديمة السابقة 
هذا التاريخ . 


۱۳۹ 


ولا كانت الحروف المتحركة هى التى تعطی الكلمة نطقها وصوتها ونغمتها فان 
البرة توضع عادةٌ فوق احرف التحرك فقط كما فى 7018 "ما" » وتوضع على 
الحرف الثانى من الصوت الزدوج كما سنری . 

وفی الکتابات اليونانية الحديغة آصبح للنبرات الثلاث عمل واحد هر تشدید 


نطق احرف المتحرك الذی توضع عليه . 
القسم الأول 
تهجنة الحروف المتحركة المختَفة 


فى الکلمات اليونانية عند نقلها إلى القبطية 


اعتاد الصریون أن یقربوا نطق الکلمات الأجنبية إلى النطق القریب من لغة 
الحياة اليومية فى مصر » وهذا هو السبب فى آننا قد نجد أى حرف متحرك مُخفف 
(أو مزدوج) فى الکلمات اليونانية وقد استبدل بحرف متحرك آخر فى التصوص 
القبطية . 
أولاً: تهجئة حرف 00 المخفف (غير المشدد) 
فى الکلمات اليونانية المنقولة إلى القبطية 


یبقی حرف 0 اک( 
القبطية عادة فیکتب 5 


الا أنه أحياناً تختفى :0 المخففة فى الكلمة القبطية كما فى كلمة : 


9 J 


ثانياً : تهجئة حرف 8 المخفف فى الكلمات اليونانية 
عند نقلها إلى القبطية 
فى الكتابات القبطية نجد أن جميع الحروف المتحركة تحل محل ع المخففة » وفى 
بعض الحالات نجد أن الحروف الساكنة التى حول ع يكون له تأثير على نطق ع وربما 
تعطيها "لوناً " معيناً فى النطق مثل : 















و 
ekkAÃnoia EKKAHCIA‏ | 


۱ 7 ۱ 
KEVTIIVOPLOV 16 ۳۱۱ ۱۸ 






211010 7۲02:8606 
وكثيراً ما تستخدم ابحنکم عوضاً عن ع المخففة (خاصة فى اللهجة الصعيدية) . 


ثالثاً : تهجئة حرفى © ,(0 المخففين فى الكلمات اليونانية 


عند نقلها إلى القبطية 
يحدث كثيرا تبادل بين حرفى 0 ,0 المخففين مثل : 


وعادة لا توجد 0 أو © غير مشدّدة (مُخففة) فى الأدب القبطى › لذا فاننا نجد 
أخياناً 0 أو oO‏ مخففة فى الكلمات اليونانية وقد استبدلت فى النصوص القبطية 
۱۳۱ 


بحروف متحركة آخری . وقد ضعفت 0 المخففة اليونانية - فى هذه الحالات - كما 
فى الکلمات القبطية : 


GURBobXoc 0 


a atan EE 





قد حل حرف .8 محل 0 - وحرف ( حل محل 0 أيضا . 


فى الكلمات اليونانية التی تنتهى بالقطع 10۷- أو 106- كان النطق 
الضعيف خرف 0 فى هذه القاطع يؤدى إلى اختفاء هذا الحرف تماماً فى نطق 10۷- 
و 106- . وربما كانت هذه الطريقة عادة يونانية فى نطق هذه القاطع فى ذلك 
الوقت . 


فى اليونانية الحديغة نجد الكلمة اليونانية ملا " سمك" بدل الكلمة اليونانية 
القديعة 01010۷ . ونجد أيضا كلمة نرهل "خبز" بدل ۱/0۵0۷ . أى أنه تم 
حذف المقطع 0۷- من نهاية الكلمة . 

وأحياناً نجد 26000 اليونانية بمعنى ”رب“ بدل kbploc‏ أى حذف حرف 
0 من المقطع الأخير 一 LOC‏ . 

والأكثر من ذلك فاننا نرى غالبا - فى النصوص القبطية غير الأدبية - نهايات 
الأسماء اليونانية 10۷- و 0۷- فى المقاطع المخففة وقد حذفت تماماً فى القبطية أو 
استبدلت بأحد الحروف المتح ركة التى تميل إلى الياء مفل © أو !او ۸ (فضى 
الصعيدية) . 


۱۳۲ 





ونلاحظ أيضاً عملية استبدال النهاية المخففة 106- و 06- فى أسماء الأعلام 
مثل آنطونیوس ومکاریوس بحرف 1 » أى حذف 00 والابقاء على حرف : ' إذا كان 
الاسم ينتهى ب 100- مثل : 






5 
AVTOVIOC 









1 | آنطرنیوس 
مکاری 1 | مکاریوس 0 0( 


۱ ا| جیژر جیوس 






[( ۵ 


آما الأسماءالتى تنتهی بالنهاية المخففة 06- فى اليونانية فعند نقلها إلى القبطية 
كان يتم حذف المقطع الضعيف الأخير 06- ووضع حرف بدلا منه مثل : 


تودری ۲1 | یژدوروس 0م قلع 6 


رابعاً : تهجئة حرف "(1 " المخفف فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 
كانت (1 تكتب ١‏ بصفة عامة فى الكلمات القبطية ولكن يبدو أن اليونانيين 
فى مصر كانوا ينطقون حرف "1" بين "0" و "1" » لذا كانت ۲۲۱۲ تستبدل أحياناً 
فى التهجئة القبطية بحرف ٠"‏ " واحیانا رف 1۳" ویبدو أن "* " تشير إلى نطق 
خافت بینما تشير ”؛ " إلى نطق واضح كما فى : 


' وفى الصعيدية حرف 6 بدل 6 
' وفى الصعيدية حرف © بدل ] 
۱۳۳ 


KEVTIVÛPLOV KTNAINA PION 





۰:2۱ الكت 


خامساً : تهجثة حرف "1 " المخثف فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 
تکتب 1 المخففة (غير المشدّدة) بنفس الحرف بصفة عامة » لكننا نجد أحياناً 1 
تستبدل بحرف متحرك آخر مثل ۶4 أو ۰*۴ فكل هذه الحروف كانت تنطق بدرجة أو 
بأخرى مثل 1 فى اليونانية احديثة كما فى : 


000006 
344 
0 





XETEN 


سادساً : تهجئة حرف "0 " المخفف فى الكلمات اليونانية 
۱ عند نقلها إلى القبطية 
نظراً إلى أن الصوت الذى يعبر عنه حرف "ا " اليونانى لم يكن موجوداً فى 
القبطية فى ذلك الوقت ونظراً إلى أن نطق "ا " البسیط فى الوضع (غير المشدد) 
يبدو قريباً من "1 " أو 14۳ " وبعيداً عن الزكيبات الناشئة من "10 " مع الحروف 
المتحركة الأخرى فغالباً ما كانت تستبدل "0 " فى القبطية إما بحرف "1" أو حرف 
"4و " مثل : 


。。 میم 0 4 
۳-2 


۱۳ 





القسم الثانی 
تهجئة الصوت المزدوج المخثف 
تهجئة الصوت المزدوج المخقف "01 " فى الکلمات اليونانية 
عند نقلها إلى القبطية 


لا بد أن "01 " كانت تنطق مغل "1 " أو قريباً منها لأنها غالبا كانت تستبدل 
بحرف "1 " وأحياناً كانت تبقى كما هی فى البحيرية مغل : 


和 otrov 和 OoITON。 11 
HerGvota 996۲5۱1015, 6 
KoOtvOvta 10111 601115, ۵ 


القسم الثالث 


تهجئة الحروف المتح رک المشدّدة فى اتکلمات اليونانية 
عند نقلها إلى القبطية 







الحرف المتحرك المشدّد فى اليونانية توضع عليه "نبرة" » وهو الحرف الذی 
نتوقف عنده أثناء الكلام مدة أكبر من الحرف المخقف . 

وتحتفظ الحروف المتحركة المشددة فى الكلمات اليونانيةبقيمتها اللفظية بصفة 
عامة عند انتقاها إلى القبطية , أى أنها تكتب غالباً فى القبطية بنفس الحروف كما فى 


اليونانية . 


۱۳۵ 


أولاً : تهجئة حرف 0/۳ " المشذاد (/0) فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطیة 


تبقی ",0 " الشددة تقريباً كما هی فى التهجنة القبطية بصفة دائمة كما فى : 


YeNE&‏ جلاع 


والاستشناء من هذه القاعدة نادر ویظهر فى اللهجة الصعيدية . 


| 


ثانياً : تهجئة حرف "5 " المشدد فى الكلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 
بصفة عامة تحتفظ ع المشددة فى اليونانية بنطقها وتهجنتها فى القبطية مثل : 
وفى بعض الخحالات نجد الجنكم فى القبطية بدل " ع " اليونانية مثل : 


ثالثاً : تهجتة حرف "[1 " المشدد فى الكلمات اليونانية 


المنقولة إلى القبطية 
تبقى "1 " المشددة كما هى فى الكلمات القبطية » ولكن فى شكلها القبطى 


۳ كما فى : 


۱۳۹ 





رابعاً : تهجئة حرف "1 " المشدّد فى الکلمات اليونانية 


المنقولة إلى القبطية 
تبقى " 1 " المشددة كما هى عند انتقاها من اليونانية إلى القبطية كما فى : 


‌ 名 


خامساً : تهجئة حرفی" 0 , © " المشدّدين فى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 
اختفى الاختلاف الأصلى فى النطق بين حرفى "0 " و "© " ۰۳ لذلك نجدهما 
أحياناً يحلان محل بعضهما البعض فى الكلمات اليونانية التى كتبها الكتبة الأقباط فى 
اللغة القبطية مثل : 1 


۱۳۲ 


القسم الرابع 
تهحئة الصوت المزدوج المشدد 
اولاً : تهجئة الصوت المزدوج 0:1۳ " المشده "0/1 " أو "0/1 " أو "1ا0" 


فى الکلمات اليونانية المنقولة إلى القبطية 
كان الصوت الزدوج "01 " ينطق مثل ع فى اليونانية » لذا نجده غالبا "€ " فى 
القبطية أيضاً مغل : 





انیا : تهجئة الصوت المزدوج 1ع المشدد 1ع أو 1ع 
فى الکلمات اليونانية المستخدمة فى القبطية 
تنطق "1ع " فى اليونانية مثل "1 " ۰ لذا فان (1ع) الشددة تستبدل فى القبطية 


غالبا حرف 1۳ " كما فى الکلمات الآتية : 
000 





وثن - صنم 132۲۷ 
شفاعة - وساطة 668۱5 1۲ 


أما التهجنات الأخری التی كانت تکتب فیها 61۳ " أو 51۳ " بدل "1ع " (فی 
الصعيدية) فليس ها مدلول لفظى › وربما ترجع إلى سبب نفسی . فالکاتب كان یعی 
أن هذه الكلمة التى ينقلها إلى القبطية هى كلمة اجنبية » والکلمة الأجنبية لم تكن 
تكتب بل تنطق, ونظراً لعدم دراية الكاتب بالتهجئة الصحيحة للكلمة فقد حاول أن 





۱۳۸ 


يضع فا أكثر من شکل لعله يصل إلى تهجنة أكثر دقة كما بحدث الآن عندما نحاول 
أن نکتب الکلمات القبطية بحروف عربية ونرید أن نعبر عن الفرق بين الصوت 6 
والصوت ؛ مثلاً أو الفرق بين 0 و ده و *0 .. وهکذا كانت التهجنة تختلف من 
کاتب لآخر . 

ال کیبات الناشنة من "0 " مع الحروف المتحركة الأخرى مثل :" 110 " و 
0۳ " و "0.0 " تبقی كما هی فى القبطية مثل : 


امات نت تا 


۱۳۹ 


الفصل الثالث 
تهجئة الحروف الساكنة اليونانية 
فى الكلمات القبطية 


تمهيد 


الحروف الساكنة فى الأبجدية اليونانية ۱۷ حرفاً وتنقسم بدورها إلى : 
١‏ حروف حَلّقية تتطق عن طريق الحَلّقَ وهی ثلالة : )1,1,7 
۲ - حروف شفوية تنطق من بين الشفتين وهی ثلاثة أيضاً : 中‏ ,۵ 
حروف سنية تنطق باللسان بين الأسنان وهی ثلاثة أيضاً : + ,86,0 
٤‏ - حروف نصف متحركة وتنقسم إلى ثلاثة أنواع : 
أ حروف آنفية : وهی ۰ ۷ ولا 
ب حروف سائلة : وهی 0 و 
ج ‏ حرف سنى : o‏ 9( 
ه ‏ حروف مزدوجة وتتکون من دمج حرف جامد مع حرف (©) مثل : 
| احرف الزدوج ع: ویتکون من دمج احد احروف الحلقية X‏ و وک 
مع حرف () . أى أن : 
XG = 5‏ = و21 5 
ب ‏ الحرف الزدوج لا: ویتکون من دمج أحد احروف الشفوية0 有‏ ,76 
مع حرف (ج) . ای أن : 
با - و0 = وث = 16 


ج ‏ الحرف الزدوج ي): ویتکون من دمج حرف 8 مع حرف (ي) . آما 
>, 0 فتحذف إذا جاءت قبل الحرف () 


تهحنة الحروف اليونانية الساكنة فى الکلمات القبطية 

عند بدء استعمال الکلمات اليونانية فى القبطية كان حرف " 8 " يُنطق "ف" أو 
يُنطق "ف" ای " ۷ " وهو نطق قريب جداً من اليونانية احديشة . وهلا السبب فانتا 
نجد هناك حالات يُستبدل فيها حرف " 0 " بحرف " ب " القبطی أحياناً . 

تنفرد التصوص القبطية المكتوبة بالخط الیونانی بكتابة حرف " م " الیونانی بسدل 
" إ " القبطی (الدبموطيقى) . ویندر هذا فى التصوص القبطية الأخرى . 
حرفا بل و۷ : 

أحياناً تکتب " هإ " بدل " ۷ " قبل " 8 " عند نقلها إلى القبطية . 
۰ حرفا_0 ,ف : 

فى الوقت الذی آخذت فيه اللغة الصرية الأبجدية اليونانية كانت بعض الحروف 
تسمّع هکذا : 

" © " کانها مركبة من * بع " و  "‏ " کانها مركبة من " 11 

وهذا يتضح بصفة عامة من طريقة الكتابة فى ذلك الوقت ؛ فنجد "© " بدل 
" ۲" أو العكس . كما فى الكلمة الآتية حيث تجد ۲۳" " مكان " © " : 


كرس - عر - مقر ريق 


1١ 


ونجد أحياناً الحرف " 2 " محل " © " كما فى : 


حيث اعتقد الكاتب أن الهجاء حرف " © " غير صحيح فحاول كتابة الكلمة 
بطريقة ظن آنها أكثر دقة وذلك بوضع " 2 " بدل " 0 " اليونانية . 


حرف الیونانی : 

فى الوقت الذی أخذت فيه اللغة الصرية الأبجدية اليونانية كان حرف X‏ 
الیونانی يُسمع کأنه مركب من × و ع أى ع فکان يحل محل حرف 
× والعکس أى ينطق "ك" . وفی وقت متأخر لم تعد × اليونانية تنطق مشل 
ع × القبطية ولکنها صارت تنطق خ . لذا فاننا نجدها تنرجم کتابة فى 
القبطية حرف 5 مثل : 


آما نطق الحرف × مثل "ش" عندما يكون متبوعاً بالصوت "ی" فلم يكن مألوفاً 
للأذن القبطية أو العربية وکان یقابله فى القبطية حرف رب . لذا فان 701 كانت تنطق 
فى القبطية 1ویا ‏ لذا فاننا نجد - فى بعض الحالات - حرف ولا بدل × (عندما 
یتبعها أى حرف متحرك بمیل إلى الکسر وینطق "ى") مثل : 


۱:۲ 


أما التبادل بين حرفی 96 و > اللحوظ حتی فى الخطرطات القديمة فلم 
يكن سببه نطقاً خاصاً حرف 9 فى ذلك الوقت » ولكن بسبب التشابه فقط بين 
شكلى الحرفين . 

ونفس الأمر بالسية لحرفى ي و يم إذ ينشأ التبادل بينهما غالبا بسبب خطا 
فى القراءة واختلاط شكل الحرفين على القارىء . 
الحروف المزدوجة : 

أ لا نندهش عندما نجد 16 محل ,< أو العكس › فهذا جرد مسألة هجاء لأن 
< حرف مزدوج مكوّن من إدغام حرف © مع ۰6 أى : 2-96 مثل : 


610060 
6 
ب نفس الشیء عندما نجد 6 بدل ٩‏ أو العكس لأن ۱1۶21۲6 . 


ج ‏ جدیر بالذکر أن حرف + القبطی يُكتب أحياناً yu‏ القاطع اليونانية : 
E1, ....‏ و۵۱ و ۲٩‏ و۲8۱ ,1 کما فی : 


35 


حرف ۲ الیونانی : 
جدیر بالذکر أن ۷ عندما تأتى قبل ۷ أو × أو از كان يعبر عنها غالبا حرف !1 
حسب النطق الیونانی هثل : 


Te ا‎ ROE) 


۳ 





الفصل الرابع 
اضافة وحذف الحروف السا كنة اليونانية 
فى الکلمات القبطية 


القسم الأول : اضافة الحروف الساکنة إلى الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 
۱ اضافة وه قىل ;8;7 : 
يتكرر كثيراً فى الكلمات اليونانية التى تحسوی على حروف شفوية (وقفات 
شفوية) : (0) , 7 , 0]) أن تضاف وو قبل الحرف الشفوى عند استعمال هذه 
الكلمة فى النصوى . القبطية » ولا يمكن تفسير هذه الظاهرة بنفس الطريقة فى كل 


حالة . كما فى 1 
۱ 211 لا 0 
۱1۱۹۹۹ داع ل | 


۴۲ اضافة ٩‏ قىل :YiKX‏ 
ونجد آنهم آضافوا 5۳ قبل الحروف الحلقية (الوقفات اخلقية) : 6 ,1,۸ (وهی 
تنطق "ن" فى هله الحالة) كما فى كلمة : 


TE 





۱: 


۳ إضافة ۱ قبل م : 

نجد فى سفر آیوب [أى ۲۲ : ۲۶ ] كلمة وادی رسیل جارف) 
مکتوبة فى اليونانية 102006 وفی القبطية كتبوها 9611951۱۳06 
باستبدال حرف م الأول بحرف ١‏ قبل م الثانية . ۱ 

وإضافة ٠١‏ قبل م يمكن تفسیرها قياسيا على كلمة (يُحب (el‏ القبطية 











ID 


وفيها أضيفت ١‏ قبل م فى القطع الذی يبدأ حرف وه . وقياساً على ذلك فإن 
۱ القطع 206م,مد(- فى الكلمة اليونانية يبدا دللء لذا أضيفت ۷ قبل م وخذفت 
م من الاثنين فاصبح 5.11۳06 99- وأصبحت الكلمة كاملة 96۱-18511۳06 . 





: -10۷ قبل 0 فى المقطع‎ ١ اضافة‎ ٤ 

يُختصر القطع الیونانی 10۷- (غير المشدّد) إذا جاء فى نهاية الکلمات اليونانية 
وذلك فى معظم الکلمات اليونانية عند استعماله فى القبطية , الا آننا نجده كاملاً فى 
بعض الکلمات ومضافاً إليه !1 قبل 0. فیکتب : 114011- مغل كلمة : 


/ 57 


۱:۵ 


القسم الثانی : حذف الحروف الساكنة من الکلمات اليونانية 
المنقولة إلى القبطية 


يظهر أن إدراج 99 قبل الحروف الشفوية و ١‏ قبل الحسروف المينيّة و 5۳ قبل 
الحروف الحلقية كان يتمشّى مع النطق اليونانى العامى , فقد أدرك بعض الکتاب 
الأقباط أن ۷ مثلاً كانت تنطق فى غالبية الكلمات اليونانية دون أن تكون مكتوبة 
غالباً » لذا اجتهاداً منهم فى تهجئة الكلمات اليونانية تهجتة صحيحة فقد حذفوا 
أحياناً حرف ۷ او ۳ أو وو على الزتیب) بینما الأصح أن تكون موجودة . وسعيا 
منهم إلى تصحیح التهجئة فقد حذفوا لإ التى قبل الحروف الشفوية : © ,× ,8 
وحافوا ۷ التى قبل الحروف المينيّة : ۲ ,0 ,8 هثل : 


فقد خذفت فيها ال ۷ وأصبحت الكلمة ....12606>13 بدون 14 هی الأكثر 
شيوعاً . وعکن تفسير ذلك بأنه يبين نطق ذلك الاسم فى ذلك الوقت > وقد أسقط 
الحرف ۷ (n)‏ لتسهيل النطق كما جاءت فى الإيطالية : po |i‏ 005107211:0) . 
وحذفوا ۷ التی قبل الحروف الحلقية : ,7 ,× ,[ هشل : 


4 


۱11 


اضافة وحذف الحروف المتح ركة اليونانية 
فى الکلمات القبطية 


القسم الأول : (ضافة الحروف المتح ركة إلى بعض الکلمات اليونانية 
عند استعمالها فى القبطية 


كان من الصعب على اللسان القبطی أن ينطق مجموعة من الحروف اليونانية 
الساكنة اجتمعة معاً » لذا فانه كان يسهّل نطقها أحياناً ياضافة حرف متحرك »› فإذا 
بدأت الكلمة اليونانية بعجموعة حروف ساكنة فان حرفا متحركا يُنطق قبلها . وهی 
نفس الطريقة الستعملة فى تسهيل النطق فى اللغة العربية مشل فعل الأمر " تب * 
من الفعل " تب " (وكله حروف ساكنة) ياضافة الحرف المتحرك "أ " فى الأول . 


وإضافة حرف متحرك أو چنکم إلى بداية الكلمات القبطية شائع أيضاً مغل : 


۶۵10 = 0 


6۱۱1۰07 = ۲ 





وکمغال للکلمات اليونانية كلمة : ` 


07 وس هم 
وفى بعض االات يستعمل حرف متحرك فى البداية دون أن يكون الغرض منه 
تيسير النطق » وفى هذه الحالات فان البادئة المتحركة رما تعود إلى طريقة عامية فى 


11۷ 


النطق شاعت بين یونانیی مصر فى منطقة معينة على الأقل . ونلاحظ ذلك فى النطق 
الحا للهجة الصرية الدارجة فى بعض آجزاء مصر » فیقولون " إجا " بدل " جا " . 


وكمثال للکلمات اليونانية كلمة : 


4 四 


هذه الكلمة أضیف فى بدايتها © فى القبطية رما لأنها كانت تنطق هكذا . لأن 

مجموعات الحروف الساكنة اجتمعة معا والتى يصعب النطق بها كصوت واحد 
قد تأتى فى آخر الكلمة اليونانية أو فى وسطها > وفى هله الحالات يتم تيسير النطق 
يادراج حرف متحرك بينها قد يُنطق ولا يُكتب أحياناً مثل : 


لخم (الانسان) 


م 2 
دب 





القسم الثانى : حذف بعض الحروف المتحركة من الكلمات اليونانية 
عند نقلها إلى القبطية 


رأينا مما سبق أن المصريين قد أضافوا حرفاً متحركاً إلى جموعات الحروف 
الساكنة لكى یسهل نطتها , له أننا نجد أيضاً عکس هذا تماما . ای أنه کان يتم حذف 
بعض الحروف المح ركة » رما كنوع من إعادة التهجئة أو لتصحيح التهجنة السابقة 
تصحيحاً انا بغرض الوصول إلى تهجئة تطابق النطق الفعلى » كما يتضح من 
الكلمات اليونانية الأتية : 


۱1۸ 


١‏ كلمة " مصرى أو قبطى " باليونانية (OÎYUTTLOC)‏ حذف الأقباط منها 
المقطع الأول (0/1) وکتبوها ( ۴7۲710٥‏ ) . 

وفى كلمات أخرى كثيرة كانت تحذف بعض الحروف المتحركة اليونانية التى 
كان يُعبّر عنها بالجنكم , إذ أنه من احمل أن الكاتب قد سمع الصوت یه الذی 
يعبّر عنه الحدكم فى القبطية بينما كان يُحدّف فى الكتابة غالبا » وبصفة خاصة فى 
النصوص غير الأدبية » مع أن الحرف المتحرك كان ينطق بالتاكيد فى هله الحالات . 
وذلك كما اعتاد المصريون القدماء أن ينطقوا الحرف المتحرك فى اللغة المصرية القديمة 
ولا يكتبوه فى الهيروغليفية والهيراطيقية والديموطيقية . 


۲ وهكذا كانت الكلمة اليونانية : 


2 


تنطق (خيلونيس) فى القبطية بينما تکتسب (۱۲1٥‏ 2 بدون 6 کشانی حرف 
فى هذه الكلمة فى اليونانية . 


۳ وایضا الكلمة اليونانية: 


2 4 2 
7 
وتنطق (إحمالوسيًا) بيدما تکتب فى القبطية أحياناً بدون الحرفين المتحركين الأولين 

(0,۱) اللذين فى بداية الكلمة هكذا 0615 261952 . 


ء - كلمة : 


كتبت فى القبطية : 259611011 بعد حذف حرف ,0 الثانى . 
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حدف "-(1 " من بداية الأفعال الیونانية 


حذف الاقباط -داع من بداية بعض الأفعال اليونانية مفل الفعل : 


EUOseveTv 





فکتبوه رة لأن الكاتب اعتبر مع علامة الزمن الضار ع الشالث (فى القبطية) 
للغائب الجمع (هم) فحذفها حتی يعيد الفعل إلى أصله . كذلك حذف ۷ (التی فى 
آخر الفعل) وهی علامة المصدر فى الأفعال اليونانية . 


الباب السادس 


اختصار الکلمات اليونانية 


فى اللغة القبطية 


المجموعة الأولى 


المجموعة الثانية 





۱۳ 


الباب السادس 
اختصار الکلمات اليونانية فى اللغة القبطية 


الکلمات الصرية التى كانت تستعمل بكثرة کتبها الأقباط بطريقة مختصرة فى 
مخطوطاتهم . op‏ انتقلت هذه الاختصارات إلينا . 

وعندما دخلت بعض الکلمات اليونانية إلى اللغة القبطية , اتبع الأقباط معها 
نفس الأسلوب من جهة اختصارها . فبعض الکلمات اليونانية التى كان یتکرر 
استعماها بكثرة فى الخطوطات القبطية كانت تکتب عادة فى صورة مختصرة بشرطة 
فوقها (- ) أو بجوارها / (...) وأحيانا بدون شرطة على الاطلاق . 


٠‏ ویلاحظ أن الاختصارات التى وردت فى النصوص الأدبية تتميز بصفة عامة 
بشرطة أفقية تمتد فوقها بالإضافة إلى تحديد بداية ونهاية الكلمة . . 

أما فى الكتابات غير الأدبية فتحدد البداية فقط مع حذف باقى الکلمة ‏ أما 
الشّرّطة فتوضع بعدها هكلا / (...) » وتكثر هذه الاختصارات جدا وبخاصة فى 
الكتابات غير الأدبية حيث تاخذ أشكالاً متنوعة تتوّع بع مجموعة الحروف التی 
تكوّن كل شكل . لذا فإنه ليس من السهل اما تقديم قائمة كاملة بهذه 
الاختصارات › ولا حاجة بنا إلى تقديم اقتباسات ولا الإشارة إلى مواضعها فى 
النصوض القبطية . 


ونظرا لكثرة هذه الاختصارات سنورد هنا أكثرها استعمالا وفى مجموعتين 
منفه لتين : 


۱5۳ 


المجموعة الأولی 


المجموعة الأولى من الاختصارات هى الاختصارات الستعملة بكثرة فى 
النصوص الأدبية (ويمكن أن نجدها آیضا فى التصوص غير الأدبية) . 

واختصارات هذه المجموعة أكثر استعمالا من اختصارات اجموعة الثانية » 
وتصاغ غالبا باستعمال الحرف الأول والحرف الأخير من الكلمة » وأحيانا يضاف 
بينهما حرف ثالث أو رابع وذلك عند حدوث تشابه بين هذا الاختصار واختصار 


كلمة أخرى . 
وفى هذه الطريقة من الاختصار توضع عادة شَرْطة أفقية فوقالحروف 
المكتوبة » كما فى : 


75 اختصار 71116995 > اللإناع/ 21‏ رفح 

وبعض هذه الاختصارات کانوا یکتبون حروفها بطريقة متشابكة مع بعضها 
مغل بعض أنواع الخطوط العربية كما فى : 

لو اختصار ۹95۲۷۲۵06 一‏ 10050006 شهيد 

وإليك أهم هذه الكلمات اليونانية المختصرة المستعملة الآن فى اللغة القبطية : 


الاختصار الشائع | الكلمة اليونانية 

الآن فى القبطية بحروف قبطية 
23 22 
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الاختصار الشائع الکلمة اليونانية 
الآن فى القبطية بحروف قبطية 
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المحموعة الثانية 


الجموعة الثانية من الاختصارات هی الاختصارات الستعملة فى التصوص غير 
الأدبية » مثل العقود والکاتبات من جميع الأنواع › والکتابات الکتوبة على شواهد 
القبور ‏ والأدبیات الصغيرة . 

وكانت هذه الاختصارات تصاغ غالبا بكتابة بعض الحروف الأولى من الكلمة 
تليها شرطة مائلة مشل Uak/:‏ اختصارا لكلمة 11:5۳:06 مكاريرس › 
ويحذف باقی الكلمة . 
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ویأخد اختصار الكلمة الواحدة آکثر من شکل على حسب عدد الحروف 
الستعملة ووضعها » حيث نجد بعض حروف الكلمة مکتوبة على السطر کالعتاد ثم 
نجد حرفا فوق الحرف الأخير أو إلى جوار احرف الأخبر ولکن مکتوبا فوق السطر 
مغل : ا اختصارا لكلمة 7206106 + 70006۷05 علراء . 

والجدول الآتى يبين أهم الاختصارات المكتوبة بحسب الأسلوب الثانى : 
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بالإضافة إلى هذا يوجد الاختصار 36 لكلمة آمین , وهو من الاختصارات 
الغريية » فالحرفان و ې ليسا فى كلمة آمين EUAHN‏ على الإطلاق . 

ولكن الكاتب استعمل هنا 75 كاختصار لكلمة آمين لكونه يساوى مجموع 
أرقام حروفها فى القبطية حیث : 
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دعل = CASH cC fo‏ < .ه 
فيكون جموع حروف كلمة آمين هو : 11+ +H‏ وو+ 五‏ = 5991۱۱ 
+۸ 14+6 = 
= 
ومن جهة آخری فان مجموع الرقمين ٩۰6‏ هو ٩٩۹ 2۹۰ +٩‏ 
أى أنه من جهة الحساب فان : و 46 = 599۲۱۱ 
ویوجد هذا الاختصار فى بداية الحديث أو نهایته » وفی العبارات الکتوبة على 


الكلمة الیونانية 
بحروف قبطية 





وبالاضافة إلى اختصار الکلمات اليونانية فى اللغة القبطية كان يجرى اختصار | 
الکلمات القبطية مغل : اسم 85۰۱ وتختصر إلى /م 
بالإضافة إلى ذلك فإننا نجد فى أحد المخطوطات اختصارات تأخذ شكل 
علامات مثل : ۱ 
Oncavpoç ]0‏ کنو .بدا 
هذه الاختصارات والعلامات الستعملة فى هذا الخطوط لم تكن شانعة 


۱5۸ 


الاستعمال فى القبطية » وبمكن أن نفوض أن الکاتب كان يتعمد أن تکون هذه 
الاختصارات غير معروفة بالنسبة للتعاليم الغنوسية . 
ونفرض نفس السبب بالنسبة للكلمات التى لم تكن شائعة بصفة عامة 
وتستعمل علامات للاختصار مثل : ۱ 
© < ۱۷ ۰ ىر < YY‏ . ... 
۱ فالکاتب الذی کتب هله البردية الطبية لابنه قصد أن یضلل الآخرین ولا سیما 
القاریء البتدیء غير المدرّب . 


۱۹ 


الباب السابع 
الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 
الفصل الأول :الاسم فى اللغة اليونانية 
الفصل الثانى :الاسم فى اللغة القبطية 
الفصل الثالث : الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 
الفصل الرابع :جمع الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 
الفصل الخامس :نوع الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل السادس :أداة التعريف القبطية مع الأسماء اليونانية 
فى اللغة القبطية 


- الفصل السابع :الكلمات ( القبطية - اليونانية ) المركبة 





۱ 


الباب السابع 
الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول 
الاسم فى اللغة اليونانية 


الاسم مثل : نبی » شاب » ساعة » نجوم ... يتحدد فى اللغة اليونانية بثلائة 
أشياء تعبّر عنه تعبیرا تاماً هى : 

. نوعه : مذکر أو مؤنث أو جماد‎ ١ 

۲ - عدده : واحد (مفرد) وأكثر من واحد (جمع) . 

۳ اعرابه :. فاعل أو مُنادى أو مفعول به أو مضاف إليه أو قابيل 

(بعد حرف اجر) . 

فنقول هذا الاسم ”نبى“ مثلاً فى جملة "جاء النبی* 

نوعه : مذکر 

عدده : مفرد 

(عرابه : فاعل 

ای أن كلمة "النبی" هنا هى : اسم مذکر مفرد فى حالة الفاعل . 

وسنتناول کل جزء بشیء من التفصیل : 


۱۳ 


أولاً : [عراب الاسم الیونانی 


الاسم فى اللفة اليونانية بُعْرّب أى تتغير نهایته حسب موقعه (عمله) فى الجملة 
كما هو الحال فى اللغة العربية . 

ولكل اسم يونانى أصل لا يتغير ونهاية تتغير حسب موقع الاسم من الإعراب. 

وعلى سبيل المثال كلمة "نبی" ۲0041[77[6 (مفرد مذکر) - النهاية التى 
تتغير حسب الاعراب هی 6- وباقى الكلمة بعد حذف النهاية هو -7:0075 
هو الأصل الذى لا يتغير (ثابت) . 


وتوجد فى اليونانية هس حالات للإعراب هی : 

١‏ حالة الفاعل (الرفع) 

وهی احالة التى يكون فيها الاسم هو الذى يقوم بالعمل » فنقول "اسم فاعل 
مرفوع" . وفى حالة كلمة "نبی" 200011٥116‏ يتميز الفاعل بعلامة إعراب الفاعل 
رفى نهاية الاسم) » وهی هنا ی[1- . وهذا يشبه الرفع بالضمة أو الواو فى اللغة 
العربية . 


۲ حالة المنادّى ' 

وهى الحالة التى يكون فيها الاسم مُنادى > أى تستخدم هذه الصورة عند النداء 
على هذا الشخص مثل : "أيها النبى" . فكلمة "النبى" هنا منادّی لأننا ننادى عليه . 
وفی هذه الحالة تتغیر النهاية 6- إلى 0- وتصیر كلمة النبى rpodnrira‏ 
فى حالة النداء . 
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۳ حالة المفعول به 

هى اخالة التى یکون فیها الاسم "مفعولا" أى هو الذی وقع عليه عمل الفعل 
المَُعَدّى مغل : " معت النبى " » فالنبى هنا هو الذى سمعته أناء أو " أرسل الله 
۳۷ ۱ 

وفی حالة الفعول تتغیر النهاية 6[-- وتصیر 1[۷- أى أن كلمة "نبی" إذا 
كانت فى حالة الفعول تکون 722040771۷ . 


> حالة المضاف إليه 

الضاف إليه هو اسم "أضفنا إليه" اما آخر یسمّی "لضاف" مشل "کاب 
التلميذ " . هنا أضفنا كلمة "کتاب" إلى "التلميذ" أى أن الضاف هو "کساب" 
والمضاف إليه "التلميذ" . فالضاف هو اسم بملكه المضاف إليهء والكتاب هنا بملكه 
التلميذ . وكلمة "نبى " اليونانيية 1000716 تصير 7000117010 فى حالة 
الضاف إليه . 


ه ‏ حالة القابل 

وهی اخالة التى يأتى فيها الاسم بعد حرف الجر › أى يكون فيها الاسم 
مفعولاً غير مباشر يستفيد من الفعل الذى يفعله الفاعل . 

وبعض حروف الجر (وتسمّى فى اليونانية حروف المَعْنى) يكون الاسم بعدها 
مفعولاً به مغل ( 8٥‏ "إلى" ) وبعضها مثل ( ]76ج "على") یاخذ مضافاً إليه . وبعض 
الحروف مثل ,۲0 تأتى بمعنيين وتغيّر حالة الاسم الذى بعدها » فهو يعنى "مّعَ" 
ویاتی بعده المضاف إليه » ويعنى "بعد" ويأتى بعده المفعول به . 
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وكلمة "نبى " اليونانية 00417716 تصير فى حالة القابل ٨001711‏ . 
وبهذا يكون التصریف الکامل لكلمة " نبى " 7۲00471716 فى جميع حالات 


فاعل : نبى 20011 

منادّی : (أيها) النبى fpodnira‏ 

مفعول : نج ی 

مضاف : نبى rpodrirou‏ 

قابل : نبی 710005 

مع ملاحظة آن اللغة العريية بها ثلاث حالات فقط لاعراب هی الرفع 
والنصب والجر . 


آما فى اللغة القبطية فالاسم لا يُغْربِ » أى لا یتغیر شکله أو نهايته مهما تغير 
وضعه فى الجملة » فمثلاً كلمة ۳299 القبطية (بمعنى رَجُل أو انسان) تبقى كما 
هی :دوریم سواء فى حالة الفاعل أو المنادى أو المفعول أو المضاف أو القابل . 


ثانياً : نوع الاسم فى اللغة اليونانية 


ينقسم الاسم اليونانى من جهة نوعه (جنسه) إلى : 


200011 اسم هذكر (ع705010171) مثل : نبى‎ ١ 
@Opa اسم مزنث (:0671111) مثل : ساعة‎ - ۲ 
220 اسم اد (]70/70۳۵) _ مثل : عمل‎ ۳ 
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ثالثاً : تصنیف الاسم الیونانی من جهة العدد 

ینقسم الاسم الیونانی من جهة العدد إلى : 

۱- اسم مفرد .5:70 - 517181/17) ویدل على واحد أو واحدة فقط 
مثل : (نبى - ساعة - عمل) 

۲ - اسم مشنى (Double - two foId)‏ ویدل على اثنين » وکان یستخدم 
فى اللغة اليونانية القديمة » و يستخدم فى الکتابات اليونانية احديشة فى 
العهد احدید . 

۳ اسم جع (plural - pI.)‏ ویدل الآن على اثنين أو أكثر من اثنين مشل 
(أنبياء - ساعات - أعمال) . ويُجمع الاسم اليونانى بتغيير نهايته على 
حسب إعرابه ‏ أما الأسماء القبطية فتحتفظ غالبيتها بنفس الشكل فى 
المفرد والجمع . 


رابعاً : أداة التعريف اليونانية 
أداة التعريف اليونانية "ال" تعرب نفس إعراب الاسم المعرّف الذى تتصل بهء 
وها خمس حالات من الاعراب هی : الفاعل . المنادّى › المفعول به , الضاف إليه » 
القابل . 
وتوجد أداة تعريف للاسم الفرد : الذکر والمؤنث واجماد ‏ وأداة تعريف 
للاسم الجمع : المذكر والمؤنث واخماد . 


۱۷ 





ملاحظات على آدوات التعریف اليونانية 
١‏ آداة التعریف واحدة فى جميع حالات المنادّى وهی : @ 
۲ - أداة التعریف واحدة فى حالة الضاف إليه ابحمع وهی : 00۷ 
۳ آداة التعریف واحدة فى حالتى الضاف إليه والقابل فى الذکر والجماد » 


الفرد واجمع«. 


1| باستخناء حالة النادی © » تنفرد أداة تعریف الفرد المؤنث بوجود حرف‎ - ٤ 


خامساً : تقسیم الاسم الیونانی حسب نهايته 
تنقسم الأسماء اليونانية على حسب نهایتها واعرابها إلى ثلائة أنواع یتمیز کل 
نوع منها بنهاية معينة فى حالة الفاعل المفرد . هذه الأنواع الثلاثة هى : ۱ 
١‏ آسماء النوع الأول (الاعراب الأول) 
هذا النو ع ینقسم بدوره إلى نوعين هما المذكر والمونث : 
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أ الاسم المفرن الم ذکر : وهو نوعان أيضاً : 
الأول ینتهی فى حالة الفاعل الفرد الذکر بالقطع [1- مثل : 


نمی 727۱ 
نت 007 
والثانی ینتهی فى حالة الفاعل الفرد الذ کر بالقطع ج/0- مثل : 
تب ۷0۷0 


ب . الاسم المفرد المؤنث : وهو أيضاً نوعان : 
الأول ينتهى فى حالة الفاعل الفرد المؤنث بالمقطع [1- مثل : 
أرض 7 
والثانی ينتهى فى حالة الفاعل المفرد المؤنث بالمقطع ,0- :هذا 
النوع ينقسم إلى نوعين على حسب نهاية أصل الكلمة (الكلمة بعد حذف ,0 


من نهايتها) هما : 
١‏ - كلمات ينتهى أصلها بحرف جامد مثل : 
مَجّد ` 500 
۲ کلمات ينتهى أصلها بحرف لين (1,8) أو م مثل : 
ساعة Mpa‏ 


وبمكن تلخيص أسماء النوع الأول کالاتی : 


۱۹ 


أسماء النوع الأول 


المفرد المؤنث الفرد المذكر 
نهايته نهايته نهايته نهايته 
Il 一 CQLC 1 -CQ‏ 
مثل : مثل : مثل : 
دومث 1 
ر آس شاب نبی 


نهايته 0- یسبقها نهايته 00- لا يسبقها 


حرف لين أو م حرف لين أو م 
مغل : مثل : 
@pa‏ 50620 
ساعة - وا قت مجد 
hEpa‏ 7 0020000 


۲ آسماء النوع الثانی (الإعراب الثانی) 

تعمیز أسماء النوع الشانی بالنهاية ج06- للأسماء المذكرة والژنشة ‏ 
والنهایة/0۱- لأسماء الجماد . ۱ 

وکمغال للاسم الفرد المذكر من النوع الغانى كلمة : 


۱۷۰ 


06 رب » أصلها kbpt‏ ونهایتها 05- 
وكمثال للاسم الفرد المؤنث من النوع الثانی كلمة : 
۵ جزيرة . أصلها -۷۲ ونهایتها 7-06 
وكمثال للاسم الجماد الفرد من النوع الثانی كلمة : 
2۷ عَمَلٌّ » أصلها spy-‏ ونهايتها 0۷- 
وفى أسماء النوع الثانى تعرب الأسماء المؤنثة مغل الأسماء المذكرة تماما . 


إعراب أسماء النوع الثانى فى حالة المذكر 


وكمثال على ذلك "رب 1001-06 * 


أصل الاسم المذکر : رب -1م1©10 


و 7 > 
الأرباب 1 O1‏ 
۳ 4 51 
أيها الأرباب ۵۲۱ û‏ 

2 مو 
الأربابت 100010105 50106 

mw , 

الأرباب ۵۷ TOV‏ 
فى الأرباب 


بالذرباب ‏ 12101 016+ 
للار باب 


7 
O 6 الرب‎ 
7 
® ۵۵8 


, 
TOV KUplov الب‎ 


1 7 سم 
الب 1۵۵10۱0 TOV‏ 


فى الرب 


4 سس 
بالرب هام1۲ ۲۵ 





۱۷۱ 


اعراب أسماء النوع الثانی فى حالة الموانث 
وکمثال على ذلك " جزيرة ۷۲6-06 » 








7 € 
۲ 01 
أيتها الجريرة 57 ۵ | أيتها اجزر ۱ ® 
< 6 4 رو بح 4 
الجزيرة ‏ ۷۲0۷ 11۱۷ | الجزر 6 TOG‏ 
الربٌ ۰ ۰ ۷۲60۱ [11 | الجزر ۵۰۷ TOV‏ 
فى الجزيرة ا افی الجزر 5 
بالجريرة 0 ۲ | باجزر 1 TQLLG‏ 
جزيرة جز 


۳ 


اعراب أسماء النوع الثانی فى حالة الجماد 
وكمثال على ذلك " 8 小‏ 60-0۷ * 
0 رت ی 
1 /9 9 


الاعمال . 0۳0 TO‏ 
آیتها الأعمال 0 ® 
الاعمال 2270 Té‏ 




















آیها العمل 0/0۷ 7 
العمل 2۵220۳0۷ 
العمل 5270۷ TOD‏ 
فى العمل 9 

بالعمل 2 207۵ 5۵ 


الاعمال TOV ipyov‏ 
فى الأعمال 

一 231‏ 
بالأعمال 16 1016 
الأعمال 









۱۷ 


ویلاحظ أن أسماء الجماد تنتهی كلها بنفس النهاية فى حالات الاعراب الشلاث 
الأولى (الفاعل والنادی والفعول به) وهی " 0۷ " للمفرد › " /0 " للجمع . 

ونلاحظ أيضاً أن أسماء الجماد تعرب مثل الذ کر (والژنث) فى حالتى الضاف 
إليه والقابل فى الفرد والجمع أيضاً . 

ونلاحظ أيضاً أن إعراب حالة المضاف إليه الجمع واحد فى جميع أسماء النوعين 
الأول والثانى وينتهى بالنهاية " 0۷ " . 


۳ أسماء النوع الثالث 

أسماء النوع الثالث هی الأسماء التى لا تنتمى إلى أحد النوعین السابقين (الأول 
والثانی) » وهذا النوع ينتهى عادة بالقطع (06-) أو (06-) أو (0106-) 
فى حالة المضاف إليه المفرد > وبحدف هله النهاية نحصل على أصل الاسم . 

وتنقسم أسماء النوع الثالث إلى مجموعتين : 

الجموعة الأولى تنتهى أصوها حرف ساكن › وهى مذكرة أو مزنة أو جماد . 

المجموعة الثانية تنتهى أصوها بحرف لين (متحرك) وهی مذكرة أو مؤنثة فقط . 

وسوف ناخذ أسماء النوع الثالث فى حالة الفاعل فقط وهی ما تهمنا فى بحشا 
هذا إلا إذ دعت الضرورة إلى غير ذلك فسندرسه فى موضعه . 

ومن أسماء النوع الثالث : 





1YY 


الفصل آلثانیی 
الاسم فى اللغة القبطية 

الاسم فى اللغة القبطية إما مفرد أو جمع › والاسم المفرد ما مذکر أو مؤنث » 
ولا توجد علامة (مثل تاء التأنيث فى العربية) تميز المذكر عن المؤنث فى القبطية › 
ويتم التمییز بينهما إما عن طريق النوع مشل : (رجل . امرأة) و (زوج » زوجة) و 
(ولد » بنت) ...فالرجل مذ کر حقيقى يقابله المرأة كمؤنث حقيقى . 

والطريقة الثانية لعرفة المذكر من الونث فى القبطية هی أداة التعريف أو الضمير 
الذى يعود على الاسم . فالاسم الذى يكون فى أوله إحدى أدوات تعريف الاسم 
المفرد الذکر ( 31,6935 ) هو اسم مفرد مذکر , والاسم الذى فى آوله إحدى 
أدوات تعريف الاسم الفرد المؤنث ( 75855 ) هو مؤنث . 

وبعض الأسماء مغل 24148 يكون ها شكل واحد لا يختلف من المذكر إلى 
المؤنث ولكن تختلف أداة التعريف فقط مغل : 


سَيّد (مذکر) ۰ سيدة (مزنث) > NHB‏ 
السید.. 中 HB‏ السيّدة BNHB‏ 


وتوجد بعض أسماء تکون مذكرة ومؤنثة فى نفس الوقت لکن معنی الذ کر 
يختلف عن معنى المؤنث مثل كلمة 25.66 بمعنى رأس أو رئيس هكذا : 


الرئیس €  .‏ اراس ع3 15 
جمع الأسماء القبطية 


كثير من الأسماء القبطية تظل صورتها وتهجنتها فى الجمع مثل المفرد ناما 
وغيزها بالأداة فقط » فمثلا كلمة 960998 فى القبطية تعنى كتاب أو کتب . 


۱۷ 


وبعض الأسماء يكون جمعها مختلفا عن مفردها » وهذا يشبه جمع التکسیر فى 
اللغة العربية وكمثال لذلك : 

باب po‏ > أبواب 2100 

آب ۳۲ ۰ آباء tof‏ 

والاسم فى اللغة القبطية غير معرب فمثلا الاسم الفرد الذ کر (040941م رجُل) 
یبقی كما هو دون أى تغيير سواء كان فاعلا (مرفوعا) مشل : " جاء الرجل" " أو 
مدای مثل :" أيها الرجل "" أو مفعولا (منصوبا) مشل " رآیت الرجل " أو مجرورا 
مثل: " تکلمت مع الرجل " ... وعند ترجمة کل هذه الجمل من العربية إلى القبطية 
تظل كلمة " ۵991( " بمعنى " رَجُل " كما هی . 

آما فى اللغة اليونانية فقد رأينا أن الاسم " مُعْرّب " أى تتغیر نهایته حسب عمله 
فى الجملة . 


۱۷۵ 


الفصل الثالث 
الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 


القسم الأول 
أسماء يونانية (فى حالة المفرد) دخلت القبطية 


أولاً : آسماء يونانية فى صورة الفاعل المفرد دخلت القبطية 
القاعدة العامة هی أن يؤخذ الاسم اليونانى فى صورة الفاعل المفرد بغض النظر 
عن موقعه فى الجملة القبطية (فاعل › منادى » مفعول ..) . والفاعل الفرد فى أسماء 
النوع الأول المذكر ينتهى ب 1[5- مشل "نبى " 7100401716 أو ينتهى ب 
06- مغل "شاب" 0 وتبقی صورة الاسم فى القبطية كما هى مثل : 


دج 
ويعامّل الاسم اليونانى فى الجملة القبطية معاملة الاسم القبطی تماما فييقى كما 
هو بدون تغيير حتى لو سبقه حرف جر يونانى كما فى : 
سب اجس 
أسماء النوع الأول المؤنث (لیونانی) فى حالة الفاعل تنتهى ياحدى النهايتين 


一 CQ أو‎ -1 : 


أو ینتهی الاسم المؤنث من الاعراب الأول فى حالة الفاعل بالنهاية /0- مثل : 


والاسم الفرد الفاعل المذكر من النوع الثانی ینتهی ب ©0- مغل : 


والفرد الزنث الفاعل من النوع الثانى ینتهی أيضاً ب 0- مثل : 


Vos [ree | اة‎ 


والمفرد الجماد الفاعل من النوع الثانی ينتهى ب 0۷- مغل : 


أسماء النوع الثالث اليونانية فى حالة الفاعل الفرد المأخوذة فى القبطية مغل : 





ويمكن تمييز الاسم المفرد عن الجمع فى القبطية بواسطة الأداة (أداة النكرة 
والعرفة) أو ضمير الملكية أو الاشارة ۳ 


۱۳۲ 


انیا : صور (قبطية - يونانية) غير معروفة فى الیونانية 

' استحدث الأقباط أسماء يونانية فى صورة الفاعل الفرد الرفوع لم تكن معروفة 
فى اليونانية - بحسب معلوماتنا الحاضرة - لا فى العصر التقليدى ولا البيزنطى ولا 
الرومانى ولا حتى فى العصر الحديث » وظلت هذه الأسماء القبطية سائدة بين الناس 
فى استعمالاتهم اليومية للغة اليونانية فى مصر . 

وخلافاً للقاعدة العامة لأخذ الاسم اليونانى فى صورة الفاعل المفرد فى اللغة 

القبطية » فان بعض الصور الأخرى مثل الفعول (المغرد) أو المضاف إليه (المفرد) تظهر 
أيضاً فى القبطية : 


ثالثا : أسماء يونانية دخلت القبطية فى حالة المفعول المفرد 

هناك أسماء يونانية فى أشكال أخرى خلاف الفاعل المفرد دخلت اللغة القبطية 
ومثال لذلك الأسماء اليونانية التى دخلت القبطية فى حالة المفعول المفرد . 

ینتهی المفعول المفرد فى جميع أسماء النوعین الأول والثانی بحرف 一 V‏ ونجد 
فى [ مت ۱۸ : ٦‏ ۲ کلمة " بثر " 990022016 فى القبطية مأخوذة عن صورة 
الفعول للكلمة اليونانية " بتر " ۱:۵7:0۷ الى صورتها فى الفاعل الفرد " بثر " 
0( . ونفس الشیء فى الکلمات الاتية : 


المعنى باللغة المصورة صورة الفعول الفرد | صورة الفاعل الفرد 
العربية القبطية اليونانية اليونانية 


Gholpoay8oc |ouépaySov cup 上 on 


















و 
POG 170017 01 7 5 1 ۷‏ 1070 
۰ ۰1 
DGGOTOC DUGGOTOV (e)YccwTON‏ 


۴۵۵2۲۲022۵] KpUXTOAAOV | لمعو‎ 


۱۷۸ 


وتظهر احیاناً الصورة العادية 96۴/6۲52206 فى بعض الراجع . 

وعلی أى الأحوال فانه ما يثير الشك إذا ما كانت هذه الکلمات فى صورة 
الفعول حقيقة أم لأنها أسماء أشياء یستبدلون النهاية ع0- التى للفاعل المفرد (المذكر 
أو المؤنث) بالنهاية ب01- التى للمحايد (الجماد) الفاعل الفرد التى تنفرد بها اللغة 
اليونانية عن القبطية » كما فى : 


الكلمةاليونانية 
ا فر د سا 5-8 د 





7 تكون صورة المفعول اليونانى المأخوذة فى القبطية منقولة عن التعبيرات 
الستعملة غالباً فى الوثائق والستندات والایصالات . 


: رابعا : آسماء يونانية فى حالة المضاف إليه المفرد‎ ٠ 
مغل هذه الأسماء نجدها فى القبطية تنتهى بالقطع 06- الخاص بالضاف إليه‎ 
المفرد فى اليونانية (أسماء النوع الثالث) » ومن بين الأمئلة ی ذلك ناخذ‎ 
: الأسماء الآتية‎ 
. الكلمة اليونانية فى القبطية الكلمة اليونانية‎ 
1 6 ۲6 


٩95 07۲۱)5( 
(6 


cyYPIYYOC 





۱۷۹ 


وقد استنتج " بولیج 801118 " أن صورة الضاف إليه فى مثل هذه الکلمات 
قد ارتفعت مؤخرا إلى مستوی الصورة العادية اليونانية طبقا للاعراب الثانی النتهی ب 
ع6- وذلك ميلا إلى التبسیط والتوحید ‏ ولا بد أن صورة الضاف إليه اليونانية 
كانت مستعملة عندما آخذها الأقباط . 

ويورد " لیدل 110061 " کلمة hdkprbpoc‏ رشهید) کصورة شعرية 
تاريخية لكلمة ۵,۲ (شهید . شاهد) » ویضیف آنها كانت متداولة فى وسط 
الیونان . 

وفی العصور اليونانية الساخرة کسب " برایزیجکه Preisigke‏ الکلمة 
6 کصورة قياسية جنباً إلى جنب مع ۱0۲ » وهذا يوضح 
سبب استخدام 6٥‏ م 5 وو بصفة دائمة فى الکتابات القبطية الأدبية وغير 
الأدبية . 

يضاف إلى هذا أن بعض الكلمات التى تكرر استخدامها فى القبطية على صورة 
الضاف إليه اليونانى مرجعه إلى أنها ادت من جذر الكلمة (أصل الكلمة) اليونانى 
بدون تغيير » ومن بين «ذه الكلمات نختار : 

الرامة راسم مكان) مج میرم 

وقد ورد هذا الاسم ٤‏ هرات فى العهد الجديد فى النسخة اليونانية » وفی 
الرات الأربع جاء على الصورة 和 Aptuo6atac‏ (حالة الضاف إليه) لانه كان 
مسبوقا بالحرف ۵770 رين الذى يتبعه الضاف إليه فى اليونانية » وعندما تقل إلى 
البحيرية نقل بنفس الصورة. 0656 2۳1995 

ولفس السبب نجد الكلمة اليونانية ,60۷۲120/0 (اعتراض) تنتهى فى 
القبطية بحرف 6 » مع ملاحظة أن يام (بدون) تستعمل فى اليونانية مع 


۱۸۰ 


الضاف الیه مثل : 
بدون اعتراض 6۷۳۱۵۵۵ 7۵ 


بالثل 8000۷ (التكلفة - ویتبعها العدد عادة) كتبها الأقباط 
AANANHC‏ . 

لكن استعمال TEAHCKHC‏ لكلمة 701۵10101 (خادمة) فیسدو أن 
المقصود منه هو الصورة العادية الصحيحة ذات النهاية -TIG‏ مشل Kkptric‏ 
(قاض) 5 70 (شاعر . مزلف) .. وغیرها . 
أسماء الأعلام : 

أسماء الأشخاص (الأعلام) اليونانية بمكن أن تظهر أيضا فى صورة المضاف إليه 
اليونانى التى تشير إلى علاقة الملكية بين الأب والابن مثل : 


| يوسف بن ثيزفيلس ‏ | *060401:280© @sobWob |1wc#?.‏ 1۵6۵ 
يؤدورس جيؤرجيوس Oeoawpoc Yewpyioy‏ 10 [ 06م مقمع©6 


ولم تحصر القبطية نفسها فى هذا الاستخدام فقط لأسماء الأعلام إذ قد يظهر 
الاسم فى صورة المضاف إليه دون أن يكون اسم أب مثل : 


الكلمة بالعربية الكلمة القبطية فى صورة | الكلمة اليونانية فى صورة 
المضاف إليه الفاعل المفرد 
صلیب (اسطافرو) CTEYpoy‏ 6۲04 
فیلولیژ 00:0۲ 04۵0 
۱۸۱ 











آسماء المواد الطبية 
أسماء المواد الطبية غالبا ما توضع فى صورة المضاف إليه » لأنهنا عادة تکون 
مسبوقة بالكمية المطلوبة منها فى تصنيع الدواء مثل : 


"20*0 


ور 


ioe 
11) ۰6 
CMHPNHC 

CTTPaKOC 





وغير ذلك كثير . 


كلمة 1800| جزء . نصيب 
تظهر كلمة ۵006( (جزء . نصيب) فى صورة الضاف إليه المفرد عندما 
تؤخل ومعها حرف جر يونانى كتعبير ظرفى مثل : 


5 ۰ 
QUTO HEPpOUG aANOuEPpOrC 


و 2 
او اع ۱۶۵0۷ EK‏ 








' الزنجار : صدا النحاس والبرونز 
۲ المَيْعَة : مادة صمغية يابسة تستخرج من شجرة ذات صمغ يعرف باليعة . 
1A۲‏ 


القسم الثانی 
آسماء يونانية فى حالة الحمع دخلت القبطیة 


أولا : أسماء حمع فى حالة الرفع (الفاعل) الیونانی 


تكون نهايات الاسم اليونانى الجمع فى حالة الرفع (الفاعل) ) النوع الأول هی : 


رءوس تعرمة أنبياء 70001 
آمجاد 90 شباب 10۹۵ 
وفى النوع الثانى تكون نهايات الاسم الجمع هی : 
اعمال مء کلمات êt‏ 
وفی النو ع الثالث 1 النهايات فى الجمع : 
آباء 56 zolrgpg‏ نجوم م060 
ملوك ۵0601216 مدن rOAELÇ‏ 
آجناس 7Evn‏ آجساد GOhora‏ 

سمك 9 


الأسماء اليونانية التى دخلت القبطية فى صورة الجمع تشير إلى أشياء تستعمل 
عادة بعدد أكثر من واحد مثل اللوز والبندق والفاصوليا والعطور والأموال ... وهذه 
الأسماء ها نهاية فى الجمع تشبه نهاية الاسم المفرد الفاعل ويمكن أن تختلط مع صورة 
المفرد › وأمثلة على هذا النوع من الأسماء : 


۱۸۳ 


وفی الغالب تقابلدا هذه الكلمة فى القبطية فى صورة الجمع دانسا 
( ۴۱۵ 15).. 

06 (وعاء) 

اسم یونانی من أسماء النوع الثالث مشل 15۷04 وهی هنا فى حالة الفرد 
(الفاعل) » آما صورة الفاعل لهذا الاسم فى حالة الجمع فهی 7 (آنية . 
أوعية) » وفی الكتاب القدس ونصوص آخری عديدة بینما نجد 6165۷1 فى 
الصعيدية والأهيمية نجد البحيرية تفضل دائما صورة الفرد 616*06 للتعبیر عن 
الجمع . 

00 عطر 

اسم یونانی مفرد من أسماء النوع الشالث فى حالة الفاعل » معها فى حالة 
الفاعل آیضا هو opGhorat‏ (عطور) وقد دخلت القبطية بصورة اجمع 
TA‏ ۵( 


واليك بعض الأمماء الأخرى : 


الاسم الیونانی فى القبطية الاسم الیونانی 
على صورة الجمح فى المفرد 
olaT 和 tov 中 区 CIXAIE‏ 


Bork 和 ov 
ks 和 Xitov 
















عصا . غکاز 
قلأية (الراهب) 
حافر (الحيوان) 
سوط . (كرباج) 


۱:۲ 








KE 人 入 IE 










KOLPÛKOAAOV 1 


中 poyyE 和 tov مم4‎ 





1A& 


وعکن أن نضيف إلى هذه المجموعة كلمة DrGpxovra‏ (أموال . 
متلكات) التی وردت فى القبطية ۵۳1۲5۳960117۲5 وتظهر دائما فى صورة 
الجمع سواء فى النصوص القبطية أو اليونانية › وم حاول الأقباط مطلقا أن يستحدثوا 
صورة المفرد منها » أو يستعملوا ( 070/616 ممتلكات) بدلا منها » وحتى عندما تأتى 
هذه الكلمة الأخيرة فى اليونانية کمافی (أع ۲ : ۵ ) استعملوا 
6 6 للتعبير عنها » وكما فى (لو ۱۱ : ۲۱) فى النص الیونانی 
نجد 070.681 706 أما فى القبطى فنجد 2٩۳11۳96011775.‏ ععنی أموال . 

وقد استعملوا ۵٩۳1۲۴96011۲5.‏ ععنی الجمع (مسبوقة باداة الجمع) كما 
فى (لو ۸ : ۳) : 

أموالهن 5 ۵ 110۷ 


ثانيا : أسماء يونانية دخلت القبطية فى صورة المفعول به الجمع 


الاسم الجمع الیونانی فى حالة المفعول به ينتهى ب ج/0- فى أسماء النوع الأول 
وينتهى ب جدان- فى أسماء النوع الثانى المذكر والمؤنث » وينتهى ب 00- فى أسماء 
النوع الثانى الجماد ‏ آما أسماء النوع الثالث ا ار 
النهايات : 一 0 一 人 ,一 2G: 一 81G‏ 

وهناك کلمات يونانية عديدة - من النوع الثانی من الأسماء - تظهر فى القبطية 
بالنهاية ©0- بدل 06- اخاصة بالفاعل الفرد » وهو ما یعطی انطباعاً بان مغل 


هذه الأسماء قد أخذت فى صورة الفعول به الجمع الیونانی » ومن ال کد أن هذه 
مسألة صوتيات > لأن حرف 0 فى حالتيه المشدّدة وغير المشدّدة يستبدل أحيانا 


۱۸۵ 













الاسم الیونانی فى 
الفاعل المفرد 





٠‏ المعنی الاسم اليونانى فى القبطية 
بالعربية على صورة المفعول الجمع 


19 02 0 






6 520 
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وتظهر صورة الفعول الجمع فى أسماء الکان مشل : أثينا ۸۸01۱۷0 التى 
تکتب فى البحيرية (ع ۱۷ : ۱۸-۱۰۱۵ :0 011156( 2 وهله 
الصورة ماخوذة من ۸01۱۷05" 816 (إلى أثينا) ر 16ع " إلى " ویتبعها حالة 
المفعول) . ویفضّل "لم" استعمال صورة الفعول فى أسماء الکان بدلا من صورة 
الفاعل المرفوع . ۱ 


الثا : أسماء يونانية دخلت القبطية فى صورة المضاف إليه الجمع 

الاسم الیونانی احمع تکون نهایته 60۷- فى حالة الضاف إليه فى جمیع آنواع 
الأمياء (الأول والثانى والغالث) وفى حالة المدكر أو النث أو اطخماد . 

وبعض الأمماء اليونانية تظهر فى القبطية فى صورة قريبة من صورة الضاف إليه 
الجمع أى تنتهى ب ۵۷- مثل : 


[ZI 


وتفسیر الصورة القبطية ۵۷۳۷1 صعب › ولکن برجم آنها كانت 
مستعملة بين الیونانیین فى مصر وأخذها الأقباط عنهم . 


۱۸۹ 


وكلمة ر شعة 314209014 ) القبطية التى من أصل يونانى لا بد آنها أحذت عن 
1100 شع » وهناك 1۲۱000۷ اليونانية ولکنها تعنى خلية نحل . 


رابعا : آسماء يونانية دخلت القبطية فى صورة القابل الحمع 


الاسم الیونانی الجمع فى حالة القابل ینتهی ب 0/16- فى أسماء النوعين الأول 
والثانی وينتهى ب ۷- فى أسماء النوع الثالث . 

والأسماء اليونانية التى وجدت فى القبطية فى صورة القابل الجمع ليست كثيرةء 
وأشهرها 2651 (قَيّد . سلسلة) التى تظهر فى البحيرية بالصورة 3162.146 . 

وتفسير ذلك أنه فى أكثر من أربعة مواضع فى الكتاب المقدس ' يقرأ الیونانیون 
© 6۷ (بقيود) » لذا فرعا تأثر كتبة النصوص القبطية الأخرى با جاء فى 
الكتاب المقدس » ويلفت "بوليج" الانتباه إلى الصورة البحيرية 1162146 الواردة فى 
العهد الجديد » ويقوح أن هذه الكلمة كانت تعتبر ضمن المجموعة المنتهية ب 1[6- 
(أسماء النو ع الأول فى حالة الفرد المذكر) . 

ونفس الشىء يمكن أن يقال عن الكلمة اليونانية 00100 (عصا) 
(وهى من أسماء النوع الثالث) كتبها الأقباط على الصورة 0۳6*61 515 وهی 
صورة القابل الجمع » وجاء فى (١أى‏ ۱۵: ۱۵) : 


بالعصى 8V QvapopsDatu(y)‏ 
وفى القبطية : م م ل Sen‏ 





' (مر ۵ :كي (لو ۸ : ۰)۲۹ (مز ۱۰۵ : ۱۸) › (سی :۳۰۰۲۵ .. 
1AY‏ 


الفصل االرابع 
حمع الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 


غالبية الأسماء القبطية تبقى فى الجمع على نفس صورة الفرد › والمفرد والجمع 
- فى القبطية - یعرف هن معناه › إلا أن عددا من الأسماء القبطية له صورة خاصة فى 
الجمع . 

وبعض الأسماء اليونانية التى دخلت القبطية كان ها جمع خاص ذو نهاية قبطية › 
وجدير بالملاحظة أن هذه الاساء أسماء مؤنثة دائما من الإعراب الأول النتهی ب [1- 
مثل ( 002/71 بيت . دار ) : ۱ 


الكلمة القبطية فى الكلمة اليونانية الكلمة اليوناتية 
حالة الجمع بحروف قبطية فى المفرد 
f‏ م 
بيوت . 520۲ ۴ | بیت. دار . فناء CUDXT‏ 
ديار . أفنية (حوش) 









۱۸۸ 


الفصل الخامس 
نوع الأسماء اليونانية فى اللغة القبطية 


ينقسم الاسم فى اللغة اليونانية - من حيث النوع - إلى مذكر ومؤنث ومحايد 
(جتماد) » والقاعدة العامة هى احتفاظ الاسم اليونانى المذكر والمؤنث بنفس نوعه عند 
استعماله فى القبطية › أما المحايد (الجماد) فيعامل فى القبطية كاسم مذكر لأن القبطية 
ليس بها حالة الحايد . 

وکامثلة على هذه الأنواع الثلائة : 


الكلمة اليونانية فى 
المعنى اللغة القبطية اليونانية 


رمذ کر) 6 | (مذ کر) 6kdahos‏ 
مزنث وه[ | مزنث  Xp‏ 1 
(مذكر) ۲۱۲۱۱6۵۵ | (جماد) TVEDO‏ 206 






وهناك استثناءات هذه القاعدة › فیعض الأسماء اليونانية يتغير نوعها من الذ کر 
أو الحايد فى اليونانية إلى المؤنث عند نقلها إلى القبطية . 
* فنجد فى (خر )١18:1١‏ و(نث ۲٤‏ :5) 02.06 (۵) (بثر . رَحَى) وهی 
مذكرة فى اليونانية » نجدها فى القبطية 9902.018( 1) أى مزنشة (مسبوقة بأداة 
التعريف المؤنئة “4 ) » والتحول فى النوع هنا را برجع لعأثر الكاتب بالكلمتين 
اليونانيتين المؤونثتين : 

رَحَى (ماكينة طحين) 0110۷1 » بثر pan‏ 

الرادفتین لكلمة ۵206 


۱۸۹ 


* وكلمة : طُرشى رل . (TO) 200110۷ (CE‏ محايد فى اليونانية 
ولكنها تکتب فى القبطية 5.1161 9( ) كمؤنث . 


* وكلمة :فرع (roaroaotov‏ محايد فى اليونانية 
وتقدّم كمؤنث (٥7۲3٠١‏ ) فى القبطية . 
5 وكلمة : لَمْبة . مصباح CD 和 ahrcc‏ مؤنئة فى اليونانية 


بينما نجدها دائما فى البحيرية مذكرة 1۲125991۲6 وهو خطأ يمكن أن 
يُعْرَى إلى تأثير نوع كلمة (6 381148 المصباح) المصرية الأصل » فهى مذكرة وقياسا 
على ذلك أخذت الكلمة المرادفة ها على أنها مذكرة أيضاً . 


بيد أن للمكان واللهجات دورا فى تغيير نوع الكلمة › فالكلمة اليونانية بمكن 
أن تكون مذكرة فى هجة من اللهجات القبطية ومؤنثة فى هجة أخرى » وعلى سبيل 
المغال : 
١‏ رفح . حربة ۲0۵۷ 10۷ (۲۵) نجدها فى القبطية - فى 
الصورة العادية التوقعة - كمذكر مثل : رمحك TEKKONTAPION‏ 
وأحيانا تظهر فى صورة الونث ‏ 1011516۳15 
۲ قمیص 0۷ (۵) مفرد مذکر فى اليونانية 
نجده فى البحيرية یعامل کمذکر آیضا مثل : قمیصی ۷ ۵( (rz‏ 
بینما فى الصعيدية تعامل هذه الكلمة كمؤنث ۱ 


۴ غملةمعدنية . نقود  AOKOTTLVOG‏ (0) مذكرة فى اليونانية 
بینما نجدها دائما مش ی وی البحيرية 120۷۳10261 
ولکنها مذكرة فى الصعيدية . 


۱۹۰ 


4 - عبور . فصح 206000 (roO)‏ العبرية الأصل التی انتقلت إلى 
القبطية عن طريق اليونانية ‏ نوعها فى اليونانية ليس مذکرا أو مؤنشا لکن محايد 
(جماد) يعامل كمذكر فى البحيرية وغيرها من اللهجات ؛ بينما استعملت كمؤنث 
فى بعض أمثلة صعيدية قليلة . 

وقد علّق كْرَم Crum‏ على تخیر النوع فى كلمة :00010 عند استعماها فى 
الصعيدية باعتباره يعود إلى النطق احلی للنهاية 14- فى الصعيدية حيث تنطق مثل .8 
وهذا جعل الكاتب يأخذ الكلمة على أن نهايتها [1- فى اليونانية التى تقابل 84- فى 
القبطية وهی نهاية المؤنث الفرد فى اليونانية فاخذ الكلمة على أنها مؤنشة بطريق 
الخطاء وربا يكون الخطأ راجعاً إلى تأثير عبارة "أسبوع البسخة" وأسبوع كلمة مونشة 
.. ويُعتقد أن هذا محتمل جدا . 
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الفصل السادس 
أداة التعریف القبطية مع الأسماء اليونانية 
فى الاغة القبطية 


تأخل الأسماء اليونانية عند دخوها اللغة القبطية الأدوات القبطية فى أشكاها 
المختلفة (أدوات النكرة والمعرفة » والاشارة والملكية ...) طبقاً للقواعد العمول بها 
فى تركيب الكلام فى اللغة القبطية . 

وقدعوملت بعض الأسماء اليونانية - على أى حال - كما لو كانت أداة 
التعريف القبطية جزءاً من الكلمة اليونانية » وفى أسماء يونانية أخرى اعتبر الصوت 
الأول - أو الأصوات الأولى - بثابة أداة التعريف القبطية : 

فكلمة : وحید القرن . erv66Xoy‏ اليونانيةءاسممفرد مذكر» 
دخلت عليها أداة تعريف المفرد الا کر القبطية(ال 7۲ ) فصارت 
2811602017 فى القبطية بمعنى وحيد القرن » وعندما أرادوا استعماها مرة 
أخغرى ملع أداة التعريف ( 7۲١‏ ال للمفرد المذكر) كتبواالكلمة 
1111151160201 5 

وكعملية عكسية للعملية السابقة فقد حدث التباس أحيانا بين بداية الاسم 
اليونانى الأصلى وبين أداة التعريف القبطية ) للمفرد الذکر ۰ ۲“ للمفرد المؤنث » 
۸ للجمع ) فى بعض الكلمات عند نقلها إلى القبطية » ولكن هذه العملية العكسية 
غير شائعة كثيرا ونجدها فى كلمات قليلة مثل : 


۱۹ 


۱ قار ۶ 0۷0/۷۵۲۲ 


ظن الأقباط أن القطع الأول (-0۷) فى كلمة 0/۲۷۵۲ 0:۷ خاص 
بالجمع كأداة تعريف الجمع 1 أو أداة النكرة الجمع ۵5.11 ء وظنوا أن غيرهم من 
الأقباط قد سبق وأضافها من قبل » فحذفوها وصارت الكلمة فى القبطية 
5514090614 (قارىء . أغنسطس) وان كانت توجد أيضا فى صورتها 
الصحيحة ۱۱6۲۸6 51155 . 

ovrtpovgptov وفنار‎ . ۲ 

فى الكلمة اليونانية امام 00106 اجلاين حدث نفس الشیء . فقد حذفوا 
( -00۷ ) من بداية الكلمة » ( 0۷-) من نهايتها , وكتبوها 00115۲ [ أو 
دفنار » ومعناها "مُختصّر تاريخ" وتطلق كنسيا على كتاب الوفتار الذى يُقرأ فى ختام 
تسبحة عشية وفيه مختصر تاريخ ومديح لقديس اليوم ١‏ 


۱۳ 


الفصل السابع 
الكلمات (القبطية - اليونانية) المركبة 


بعض الكلمات اليونانية المركبة عند دخوها القبطية كان يتم استبدال البادنة 
اليونانية prefix‏ با یقابلها من البادئات القبطية , ومن ناحية أخرى كانت 
البادنات القبطية تدخل على الکلمات اليونانية التى تعامل فى هذه الحالة معاملة 
الاساء القبطية . 

وعلى هذا فإننا جد کلمات يونانية فى اللغة القبطية » بدايتها قبطية وبقيتها 
يونانية » وتختلط فيها المقاطع القبطية بالكلمات اليونانية كما نرى فى : 


006 (بلا ثمر) 

حرف الأول or 一‏ بادئة يونانية تفيد العكس أو التجرد تقابلها فى القبطية 
البادئة - 27 بنفس العنی » ونجد الكلمة اليونانيسة 000 فى القبطية 
66 . 


2 5 
و 00۷006 (بدون حياة . عادمة النفوس) (۱ کو ۱۶ : 7 ) تجدها 
فى القبطية 57۱۴۷26۱۷ . ش 


0170200 (مُحب الكلمة) 

مكونة من جزئين : 9120 (مُحب) ۰ 20706 (كلمة) » وباستبدال 
0 اليو نانية بكلمة -5.1 99 (مُحب) القبطية » نجد 2۵۵ فى القبطية 
تكتب ۹95۱2۵05۳06 . 


۱۹ 


, و 
9IAOXPYIRartQ‏ (محبة المال) 
نجدها 14553 T-8431-%&P‏ 3€ وقد أضيف إلى أوها فى القبطية 
- 9967۲ وهو مقطع يضاف إلى الصفات لصياغة الأسماء المعنوية . 


2 f 
(استقامة . کمال)‎ 00 
. 96۳1-5۳7-1651  ةيطبقلا نجدها وقد کتبت فى‎ 


4 
0۳-6 (زميل . رفيق) 
مكونة من جزئين : 6 و 10/01[5116] ونجدها فى القبطية من جزئين 
أيضاً :زميل . رفيق عبر بزو ة وروز بر را 


وأيضاً 160۱۵۵۲۲۱0۲۲ (صَرّاف) 
كتبها الأقباط : 05۱1619 . 


واحیانانجد أن الكلمة اليونانية قد تم تعديلها فى اللغة القبطية لتؤدى نفس 
معناها فى اليونانية وفقا للقواعد القبطية كما فى كلمة " XOptrmc‏ " اليونانية 
بمعنى "قَرَوىَ" » نجد أن الأقباط قد آضافوا فى البداية القطع -۳6۹۸ (للتعبیر عن 
التسّب) إلى ( 96090۳[ القرية ) فأصبحت كلمة قروى فى القبطية : 
۰ قمره 26 قوعم 0 

وكلمة 60160111 (أسقفية) 

نجدها فى القبطية : 46۲67۲۲٥۸07۲0٥‏ (أع ۱ : 3١‏ )۰ 


6 


الباب الثامن 


الصفات اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول :الصفة فى اللغة اليونانية 


الفصل الثانی :الصفة فى اللغة القبطية 


الفصل الثالث :الصفات اليونانية فى 
۱ اللغة القبطية 
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الباب الثامن 
الصفات اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول 
الصفة فى اللغة اليونانية 
تنقسم الصفات فى اللغة اليونانية إلى ثلاث جموعات : 
أولا : صفات المجموعة الأولى ۱ 
صفات المجموعة الأولى ها ثلاث نهايات هی : 
۳ 06- " للمفرد المذكر , " [1- " للمفرد المؤنث › ” ۲-0۷" للجماد . 
٠‏ وتشتق الصفات من بعضها بتغيير النهايات فقط وتكتب هكذا بالزتیب : مذكر , 


مونث “ اد 

۱ 7 9 
صاخ -ov‏ و 00۵ 
أى : صاخ (مفرد مذکر) tya6oc  .‏ 
4 2 
صالحة (مفرد مؤنث) 0/0011 
صاخ . صالحة (محايد) ûya0ov‏ 

النوع الأول 


ويتكون من الصفات غير ال ركبة وتکون عادة من مقطعین مشل ( قويس 
۷۱0 ) أو ثلائة مقاطع مثل : ( صاخ 70/00 ) وتنتهى فى الذ کر بالقطع 
۳ ۱ 


۱۹۹ 


أما فى حالة الونث فان الصفة إما أن تکون نهايتها " ۲-1 أو تکون نهایتها 
۳- " وذلك اذا كان أصل الصفة ینتهی بأحد احروف : " م " أؤ " ع " أو " 1 " 
مغل الصفة " 007-0 قديس " فان أصلها " من " ينتهى بحرف " 1 " فتكون 
نهاية الصفة المؤنئة المشتقة منها هى 0:۳ " أى " :00۳10 قديسة " 


صاخ 006017 0061 00/00 
النوع الثانی 
النوع الثانی من صفات المجموعة الأولى هو الصفات التعددة القاطع أو ال رکبة 
من حرف أو ظرف وصفة مثل:" مبارك 0 " متعددة القاطع » ومشل : 
* غير ناموسی 0:۷010 " وهی صفة م رکبة من " ]0 " و " ۷۵۵6 " . 





اعراب صفات المحموعة الأولى 

تعرب الصفة المذكرة (المنتهية ب " ج0- " إعراب أسماء السوع الشانی المذكرة 
مثل : " 1002105 رب " 

وتُعرب الصفة المؤنئة سواء المنتهية بالحرف " [1- " مشل " 0)7 بَلاْء " أو 
المنتهية ب " :0- " مثل "0000 ساعة." أو " :8050 مَجْد " . 

و تعر ب الصفة الجماد کاعراب أسماء النوع الثانی الجماد مثل 2070۳ "Us‏ 

وعلى هذا فإن الصفة : صالح ج000 

والصفة : قدّيس . مقس 001۵5 
تعربان إعراب أسماء النوع الثانى المنتهية ب " 06- " 


انیا : صفات المحموعة الثانية 
تنقسم صفات اجموعة الثانية إلى نوعين : 
۱- صفات نهایتها " 0017- " فى الذ کر والژنث ‏ " ۲-0۷ فى المحايد , 
مثل الصفة : ( حكيم . عاقل 600000017 , 600000017 ) 
۲- صفات نهایتها " " فى المذكر والمؤنث › " ع- " فى المحايد › 
مثل الصفة : ( حقيقى 0 (Com6fc‏ 
وتعرب صفات المجموعة الثانية إعراب النوع الثالث من الأسماء . 


ثالثا : صفات المجموعة الثالثة 

وتنقسم أيضا إلى نوعين هما : 

۱ - صفات نهايتها فى الفاعل المفرد المذكر " 06- " , الونث " ۲-۵۱0 
واحاید د مثل : رحلو . غذب 0- , 10ع- , (Yubkuc‏ وأصل الصفة 
هو : YADKU 一 ,YADKE 一‏ ۱ 

۲ - صفات نهايتها فى الفاعل المفرد " 0/6- " فىالمذكر » " :011/0- "فى 
الونث .۰ " ۲-0۷ فى الحايد مثل الصفة : 

heMav- . واصلها‎ ) 8¢ ,-atva , -007 سود‎ 

وتعرب صفات اجموعة الثالثة إعراب أسماء النوع الثالث فى الذ کر واحاید , 

واعراب النوع الأول فى الونث . 


قواعد عامة للصفة فى اللغة اليونانية 
۱ الصفة تتبع (تتطابق) الاسم الموصوف (الذى تصفه) فى النوع والعدد 
والاعراب > أى أن الصفة والوصوف الاثنان یکونان مثل بعضهما فى النوع والعدد 
والاعراب . 
۲ الصفة فى اليونانية توضع بين أداة التعریف والاسم الوصوف , وقد تأتی 
الصفة بعد الاسم الوصوف مع تكرار أداق التعريف مرة ثانية » ما عدا الصفات : 


کل -于 , -ov‏ 1 وم 
أخير -ov‏ 50700 
قِمّة -ov‏ ب ,000005 
وسط f ， -ov‏ ， ك1 


۳ الصفة التى تسبقها آداة تعريف تسمّی "صفة وصفية" » آما إذا جاءت 

الصفة بعد الاسم غير مسبوقة بأداة العریف فتسمی "صفة خبرية" مثل : 
الرسول طيب ardotokoç KQAOÇ‏ 0 
الرسول طيب O ordaroXoc‏ 102۵ 

فى الخالتين السابقتین نجد أن الصفة 10/0 لم تسبقها مباشرة أداة التعريف 
لذا فهى "خبر" أو "صفة خبرية" . 

٤‏ - بمكن استخدام الصفة بدون الوصوف , وفى هذه الحالة يقدّر الاسم 
الوصوف ب "رجل أو رجال" إذا كانت الصفة مذكرة » و "امرأة أو نساء" إذا كانت 
الصفة مؤنثة » و "شىء أو أشياء” , "أمر أو آمور" إذا كانت الصفة جادا » مال ذلك: 

الخلص . الأمين TOTS‏ 0 


١ 


جاء (الرجل) الأمين بو 716106 O‏ 


۳۰۲ 


وهكذا : (المرأة) الأمينة n riot‏ 
(الشىء) احمیل ۵۵۷ TO‏ 
وقد يعبر عن الصفة الجماد السبوقة بأداة التعریف باسم مَعْنَى > فالصفة ۲۵ 
KOAOV‏ قد تعنى "امال" . 
ه ‏ هناك صفات ها نهایتان 06- للمذ کر والمؤنث . 0۷- للجماد وذلك إذا 
كانت الصفة متعددة القاطع أو م ركبة (من حرف وصفة مثلا) كما فى : 
غیر شرعی (مذ کر ومؤنث) trvohoc‏ 
غير قانونی (جماد) ovohov‏ 


۳۰۳ 


الفصل الثانیی 
الصفة فى اللغة القبطية 

لا يوجد فى اللغة القبطية ميوى عدد ضئيل Ne‏ من الصفات المأخوذة من اللغة 
المصرية القديمة مشل : ( ۱00۷0۷ حَسّن . َيب ) ۰ ( 401494 صغير ) ۰ وهناك 
آشکال آخری للصفة فى القبطية ولکن عددها قلیل أيضاً وهی فى حقيقة آمرها أسماء 
أكثر من کونها صفات حقيقية . 

ففی التعبیر : "رَجُلُ حي" ۱۱6586 افو( 09 

نجد أن كلمة ( حكيم 6286 ) اسم » وفی التعبیر : 

0P 8‏ التى يمكن أن نترجمها "خاتم ذهبی" أو "خاتم ذهب" 
أو "خاتم من ذهب" , نجد أن 8078 يمكن ترجمتها كاسم "ذهب" أو كصفة 
"ذهبی"» وبنفس المعنى تكون 6586 . 
وعکن مقارنة ذلك - من جهة القواعد - بكلمة (006 راعى) فى الجملة : 

6 ©0906 9099۱ 1۲61۳ "هذا رجل راع" أو "هذا الرجل 

ولتعویض النقص فى الصفات الصرية التى انتقلت إلى اللغة القبطية » استعملت 

فى القبطية طريقة الاضافة للتعبير عن الصفة ‏ وفی هذه اخالة تأتی الصفة بعد الاسم 

الذى تصفه ‏ كما جاءت ( 0586 حكيم) بعد ) ۲۴۵99۱ رجل ) ۰ NOYB)‏ 
ذهب ) بعد ( 20۷ خاع ) . 

إلا أنه يوجد عدد قليل من الصفات القبطية يأتى قبل الاسم الموصوف كما فى 
( ا كبير ) › ( 02۶۱ صغير )2 .. 

والصفة فى القبطية إما جامدة مثل الصفات التى مرت بنا : 


۳. 


) حکیم 6586) ) [ ۱۱۲۵ كبير ) › ( 1092۱ صغير ) 
واما مشتقة من الأسماء ياضافة حرف متحرك أو حذف أو تغيير حرف . 
والصفات الجامدة والشتقة تأتی قبل الاسم الوصوف أو بعده ‏ والکلمة التى 
تأتى أولا فى الجملة - سواء كانت صفة أو اسم موصوف - هی التى تأخل أداة 
العرفة أو أداة النكرة على حسب العنی‌الذی نریده ‏ أما الكلمة التالية فتخلو من 
الأداة وترتبط بالأولى بحرف إضافة N-‏ أو -39 . 
وإما مركبة كما فى ( وو < أخرس )المركبة من -57 ۰ هو أو 
(:ع3 25635 ثرثار ) المركبة من -25 › 6296۱ .. وهكذا . 
وهذا النوع من الصفات يأتى دائما بعد الاسم الموصوف . 
ولتعويض النقص أيضا فى عدد الصفات الصرية القديمة التىانتقلت إلى القبطية 
. يوصف الاسم عادة فى القبطية باستعمال الصورة الوصفية المشتقة من الفعل . 


تطابق الصفة مع الموصوف فى العدد والنوع 
الصفات الجامدة التى ليس ها مؤنث أو جمع تبقى كما هى بدون تغيير مهما 
كان نوع أو عدد الاسم الذى تصفه . 
أما الصفات التى ها صيغة تأنيث وصيغة جع مشل الصفة 0586 التى ها 
ثلاث صور هی : 6586 حكيم . عاقل المفرد المذكر) 
84 3 حكيمة . عاقلة (للمفرد المؤنث) 
ع8 603 حكماء . عقلاء (لجمع الذکر والمؤنث) 
فى هذه الحالة نختار الصفة التى تطابق الاسم الذی نصفه فى النوع (مذكر أو 
مؤنث) وفى العدد (مفرد أو جمع) . 


۳۰۵ 


ولتك الصفة هن هذا إدا كانت مفعولا به او غبرا اى تبقى فى صورة الفرد 
الذ کز بغض النظر عن نوع وعدد الاسم الوصوف . 
وكذلك تبقى الكلمة الثانية (سواء صفة أو موصوف) فى غالبية الأحوال دون 
تغيير (أى فى صورة المفرد المذكر) وان كانت أحياناً تبع الكلمة الأولى فى العدد 
والنوع 
صيغة التفضیل فى اللغة القبطية 
صيغة التفضيل التى بمعنى "آقل من" أو "أصغر من" غير موجودة فى القبطية › 
ويستعمل التعبير "أكثر صفر" للتعبير عن ذلك . 
صيغة التفضيل التى بمعنى أكثر أو أكبر .. تصاغ فى القبطية باستعمال الصفة 
متبوعة بحرف الجر 6 أو 6۴0۸ . فمثلا : 
ا كبير. عظیم. غ کا أكبر من . أعظم من » 
۱ نممغ 1۱:۱9 أكبر منه . أعظم منه 
وتصا غ صيغة التفضيل هذه باستعمال -0۳۲6 8غ قبل الاسم . 
وتستعمل (0*۳0 ۵[ أكثر ) بعد الصفة للتعبير عن التفضيل العام الذى لا 
يُذكر فيه الاسم المفصّل عليه » كان نقول ” الأعظم 312.050 [ :۲۱۱ 
التفضيل المُطُلّق مغل "عظيم جدا" د يتم التعبير عنه فى القبطية ياضافة كلمة 
"جدا زیاج وو " روتکتب احیاناً )رباج ووو ) ال الصفة مغل : ۱ 
عظيم جدا لهاة وو [ یه 
أما التفضیل النسبی فیکون كما جاء فى 


رو ٩‏ : 4۸) الأصغر فيكم ۴ Sen‏ ۱ 0*۳ :)1۲ 
راکو )٩ : ٠١‏ الأصغر بين الرسل ۰۵ 65۵ 6802 1۲11605۷261 


۳۰۹ 


شک خن ات ای E‏ و رن UE‏ بان ای کاس فانک میت 


الفصل الثالث 
الصفات اليونانية فى اللغة القبطية 


القسم الأول 
معاملة الصفات اليونانية فى اللغة القبطية 
الصفات اليونانية التی انتقلت من اليونانية إلى القبطية عامل فى القبطية معاملة 
الصفات القبطية . وعکن أن تأتى قبل أو بعد الاسم الذی تصفه . 
وتتفق الصفة اليونانية مع الوصوف فى النوع والعدد . ولکنها تأخذ عادةنهاية 
الفرد الذ کر عندما تصف شخصاً من أى نوع , أما فى باقی احالات فتاخ نهاية 
احاید الفرد » ولا توجد صورة خاصة بالجمع . 


فى (مر ۱۰ : ۱۷) العلم الصاح 55 8 中 peq 寸‏ 
' وفی (۱ كو ۷ : )١7‏ امرأة غير مومنة. . 6 0۳۵۱۵۱ 
وفى ريو ٤‏ : 4) امرأة سامرية NCAMAPITHC‏ اأمواع0+6 
وفى (۱ كو ۱۵ : )٤٤‏ جسم حيوانى (نفسانى) ع وذ جوا نون 
وفى (عب ۷ )١11:‏ وصيّة جسدية MCAPKIKON‏ 0 


وفى كثير من الأحيان نجد فى بعض النصوص القبطية أن الاسم المؤنث يأخذ 
صفة مؤنثة خلافاً للقاعدة العامة وهذه الصفة المؤنشة تنتهى بنهاية المفرد المؤنث › 
وفى مرة واحدة أخذت الصفة المحايدة . 
وبعیداً عن هذا نجد بعض التعبيرات اليونانية المكونة من اسم مع الصفة الخاصة 
به وقد أخذت طريقها إلى القبطية بنفس الشكل » وبنفس نهايتها اليونانية لأنها - من 
¥ 


جهة القواعد - مأخوذة بالکامل عن اليونانية كما قى : 
. الكنيسة الجامعة EKKAHCIA‏ 2002۱ 


القسم الثانی 
مقارنة الصفات اليونانية فى اللغة القبطية 

لم تستعمل صفات القارنة النسبية اليونانية فى اللغة القبطية إلا نادراً . 

وينتشر استعمال صيغة التفضیل اليونانية فى ألقاب الشرف اليونانية التى 
انتقلت إلى القبطية مثل : 

الأقدس 60 .1 

وتستعمل شه اسا للأساقفة والبطاركة كما فى القطعة اليونانية التى تقال 

للأسقف أو البطريرك بعد البولس القبطى : 9515۱ +0 (...) 


الأبجد 60 .2 
لقب يقال عادة للحكام . 

.التق . الوّرع . البار 3，ey 和 &BecTE& TOC‏ 
لقب للأحبار من رجال الدين الكبار . 

حبیب الله ۱ Toc‏ ا.4 
وهو آیضا لقب أو صفة يوصف بها رجال الدین . 

الشهیر . الجليل 6 ."2.۰ 
لقب یستعمل عادة لوظفی الحكومة . 

الأشرف TOC‏ ۱9۱ .6 
لقب يستعمل لستول مدنی أو دينى . 


۲۰۸ 


وتوجد آیضا الصفة ) 6296167۳06 الأقل . الأصغر . الحقير ) هذه السى 
تستعمل كثيرا فى كل أنواع الأدب القبطى حينما يكون الكاتب أو المتكلم راهباً أو 
قساً فإنه يشير إلى نفسه باتضاع , وهكذا فعل القديس بولس فى (١كو‏ ۱۵ : )٩‏ : 
ولأنى أصغر الرسل 17157106120 3716259616106 
وهذا الشكل شائع فى الكتابات الأخرى كما فى اللحن الذى يقال لسائر 
القديسين فى أعيادهم (لحن 07161225211 ) : 
(TIeHKD 60‏ 1۲6180۵ 3101 


أنا عبدك (المسكين) الحقير 


القسم الثالث 
القواعد العامة للصفات اليونانية فى اللغة القبطية 

الصفات اليونانية تتبع نفس القواعد الخاصة بالصفات القبطية عند استعماها فى 
اللغة القبطية » وقد أعطينا أمثلة لاستعمال الصفات کخبر حيث وجدنا آنها فى 
٠‏ الغالب تسبق الأسماء التى تصفها . وهکذا نری الصفة ( ٩۸515۲۱06‏ مبارك 
طوباوی . الرحوم) يمكن أن تلی أو تسبق الاسم . مثال ذلك : 

آباؤنا الراقدون 2 ۰ 1610 

الرحوم آبی NIOT‏ 6 11 

تعامل الصفات اليونانية معاملة الأسماء لأن الصفة اليونانية من وجهة نظر 
القواعد القبطية تعتبر اسا » فالصفتان الیونانیتان : 51685۳106 55۳100:99 عندما 
تصفان اسم علم فانهما تعتبران اما مضافا إلى اسم العلم » على سبيل المثال : 


القديس يوحنا ۰ TIRYI0OC‏ 


۳۹ 


الطوباوی الأنبا بقطر  IIKTOP‏ 56 15111151252106 


' والأمثلة الآنية تعرض استعمالات أخرى للصفات اليونانية كأسماء فى القبطية 


(رو ٤‏ : ۵) الفاجر TIACEEHC‏ 
(لو ۱۱ : 466) الناموسیون ۱( 
(۹ کو ۱ : )1٩‏ الحكماء nıcopoc‏ 
ررو ۱۵ : ۲۷) الجسديات (آیضا) MI(Ke)c&pKIKON‏ 
(لو ٩‏ : ۳۵) الآشرار MITONHpoc‏ 


فى الجملة الاسية فى اللغة القبطية لا بد أن يتصل بالخبر أداة معرفة أو نكرة 

طبقا لقراعد اللغة القبطية » وما كانت الصفات نكرة فإنها تأخذ أداة النكرة فى 
القبطية كما فى : 

(١يو‏ ۱ : )٩‏ ”إن اعترفنا بخطايانا فهو أمين وعادل حتى يغفر لنا خطايانا ..." 
رای ۲ : ۲۹) ” إن علمتم أنه بار هو فاعلموا أن كل من یصنع البر مولود 
رای ۳ : ۷) ”من يفعل البر فهو بار" 

(عب ۱۱ : 4) ” (هابيل) شهد له أنه بار" 

فى كل هذه الآيات نجد الصفة "عادل أو بار" يقابلها فى القبطية : 

. OFAIKEOC 6 

وفى رأع ٤‏ : ۱۹) ”إن كان حقاً أمام الله" TE‏ 02116016 
وفى (مت ۲۰ : 4۱) و (مر ۱۶ : ۳۸) : 

"أما الجسد فضعیف" ovaceenHc Te‏ 165۶ 


منه . 


11۰ 


وفی (۱ کو ۳ : ۳) "الستم جسدین ؟" : 
aN ?‏ ۵۱۱66۱۵۱ ۱۵۵۲6۱( بزوو 
وفی رلو ۱۸ : )٩‏ "وقال قوم وائقین بانفسهم انهم آبرار" 
و (لو ۲۰ : ۲۰) "فراقبوه وارسلوا جواسیس یزاءون آنهم آبرار" : 
NE‏ 6( 


القسم الرابع 
الصفات (القبطية - الیونانیة) الم رکبة 
الصفات اليونانية عند دخوضا فى اللغة القبطية تأخذ البادئات القبطية مثلها فى 
ذلك مثل الأسماء . مثال ذلك : 
5355-5 قبل الصفة اليونانية كما فى : 
. بليد . فاقد الشعور XA T-ECOHTON‏ 
到 ET- - ۲‏ قبل الصفات اليونانية كما فى : 
(١تى‏ ۲ :۲) "لكى نقضى حياة مطمننة هادئة فى كل تقوى ووقار" 


SEN 96۲6*6686 NIBEN NES ۲ ۲ 
NIREN 


۲1١ 


الباب التاسع 


الظروف اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول :الظروف فى اللغة اليونانية 
الفصل الثانى :الظروف فى اللغة القبطية 


الفصل الثالث :الظروف اليونانية فى 
اللغة القبطية 


الفصل الرابع :الظروف اليونانية كأسماء 
فى اللغة القبطية 





1€ 


الباب التاسع 
الظروف اليونانية فى اللغة القبطية 


الفصل الأول 
الظروف فى اللغة اليونانية 

تعتبر الظروف فى اليونانية كلمات مَبنيّة أى غير معرب2 أى لا يتغير شكل 
نهايتها . 

ونحصل على الظرف من الصفة المناظرة يابدال نهاية الصفة ( 06- ) إلى 
( 006- ) وقد يأتى الظرف من الصفة الجماد الفرد : 

مثال للظروف : 

بعدل (ظر ف 81601۵ 一‏ عادل (صفة) 81019 


Y16 


الفصل الثانى 
الظروف فى اللغة القبطية 

الظرف فى اللغة القبطية كلمة تصف الفعل  »‏ وکما فى اللغة العربية بوجد فى 
القبطية أيضا ظرف مکان مغل : خلف وأمام » وظرف زمان مثل : غداً » وحال مشل : 
سریعا او بسرعة ... 

وتوجد بضع کلمات بسيطة - غير مركبة - تعبر عن ال حال أو الظرف فى 
اللغة القبطية › الا أن الکثیر من الظروف القبطية ت کب یاضافة -آو ) -39) ال 
الفعل (فى الصدر) مثل : 


بسرعة ۰ 1026002699 »> سرا :192( 
وبعض الظروف القبطية ی زکب من 5684 (فی . ب ) مع الاسم أو الفعل (فى 


الصدر) مثل 
بصر احة 02 0۷0۲۵۵۱۵ SEN‏ 
وبعض الظروف الأخرى تركب من 30 مع الصفة كما فى : 


آوله hop‏ أو بدون آکل . ووره 1۱5۵0۷ 


آما الظروف الدالة على الکان فتكون ياضافة -80 أو -وو إلى أول الاسم الدال 
على الکان . وكمثال على ذلك : ۱ 
هناك 3٩-۷‏ 
وأيضا فى ظروف الزمان تضاف -11 أو -39 إلى اسم الزمان مثل : 
فى الیوم (النهاردة)» 3۱-00 > N-pac 十 (Xue‏ 
دائماً . 39-۱ 


۳۹ 


وهناك ظروف مکان فى اللغة القبطية ت کب من حرف جر بسيط - غير 
مركب - مع كلمة تدل على الکان مثل : 
خارجا رم 880۸ ع فى الداخل جومم بوخ 
وهذا النوع من الظروف كثير وشائع الاسنعمال فى القبطية مع عدد كبير من 
الأفعال . 


۳۱۷ 


الفصل الثالث 
الظروف اليونانية فى اللغة القبطية 


أخذت اللغة القبطية - فى كل هجاتها - بعض الظروف اليونانية » ولم تلف 


ASN افا فى لزنب‎ SSS 
المعنى » هذه الظروف هی بصفة عامة الظروف الدالة على الحالة أو الظروف الدالة‎ 


على الزمن . 


وأهم الظروف اليونانية التى دخلت القبطية هى : 

حقاً . بالحقيقة . فعلاً 和 AHeC‏ 
ومرادفها القبطى هو SEN ovrueouHt‏ 

فى وقت واحد . معاً . سویاً . حالاً (a)aua‏ 
ومرادفها القبطی هو 7 ات 

فجاة . بغتة . على غرة . على غفلة ٩2۶‏ 


ویکون التعبیر "على حين غرة" أو بالعامية "على غفلة" بالقبطية هو : 
SEN 0625711115‏ 


: دع 
وتستعمل 67۲1 فى القبطية بمعنيين : 
الأول : بَعْد . من بَعْد . ثم . من ثم » وكمثال على ذلك عبارة : 
" من ثم بعد وقت قلیل ۲ 1610۷26۱ ETI‏ 


والعنی الثانی الذی استعملت فيه 6۲۲ فى القبطية هو "بینما . فى أثناء . فیما" 
كما فى العبارة : 


وفیما هو يتكلم 02 ETI‏ 0۲02 


۳۸ 


إذاً . الآن (@)HAH‏ .5 
رديئاً KaKMWC‏ .6 
حسناً 0 .7 
وأيضاً . بناء عليه . هکذا 823232 


بالإضافة إلى استعمال 22011014 فى النصوص الأدبية » فإننا نجدها فى 
الخطابات تستعمل لتشير إلى بداية موضوع جدید . 


لا سيما . خصوصاً 15217و .9 
بالأكثر . باحری 50 .10 
ونجدها فى القبطية بمفردها أو مع كلمة أخرى كما فى : 
أكثر كثيراً ۵۵ 1102 
كم هو كثير جداً ۱۷ 7310604 
بالكاد . بمجرد ما 6 .11 
فقط . فحسب . (وبالعامية : بس) 0 .12 
آمن فقط لو ۸ : ۵۰) ۱ ٩901۱01۱ Maa‏ 


وفی الکاتبات والحسابات عندما تذکر بعد عملية ججمع فانها تعنی الإجمالى أو 
احصلة النهائية أو بالتعبیر الدارج "التفقيطة" فقط وقدره ...أو كذا .. فقط . 

وهناك استعمال شانع هذا الظرف على صورة 0899011011 ععنی 
” لیس هذا فحسب ” أو بالعامية " مش کده وبس " . 


13. )2( ۰6 کذك . مثله (شرخه)‎ ٠ 
14. ۷ ثانية . مرة أخرى‎ 


وتستعمل فى القبطية بنفس العنی ویتبعها غالبا 08 والائنان معا بنفس العنسی 


۳۹ 


" ثانية . مرة انية " 
مطلقاً . على الاطلاق . قط . البتة . كُلْيّةَ . بالكلية 1۲511706 .15 
بالتاً کید رز 
فقط . إلا . مع ذلك . على ذلك . الا أن . ما عدا ۷ .16 
كيف ؟ . لماذا ؟ 116 .17 
تستعمل أحيانا كظرف استفهام للسؤال عن الكيفية بمعنى " كيف " كما 
جاء فى (تك 8" : )٩‏ : 
كيف أفعل هذا الشر 6۲۵۵0۲ 1۲516651 م856 1۲006 
وفى أحيان أخرى تستعمل كحرف ربط بنفس المعنى » كما فى (لو ۱۶ : ۷) : 


6015 XE 3۲00 115500040131 NWO ۵ 





وهو يلاحظ كيف اختاروا التکآت الأول 18"( ملك قدو 
تقربها 0 15 18528 
رما . لعل . عسى . من احتمل . غالبا TAXA‏ .19 
بسرعة . على عَجَل . حالاً . فورا 596۲۵ .20 

وتتكرر الکلمة فى كثير من الأحيان هکذا : 
بسرعة » بسرعة با T&XH‏ 
حينئذ . عند ذلك ۱ ۱ 6 .21 
مثل . ک . كما . كما لو 4ت .22 


وتستعمل 6( ع بمعناها الحقيقى أحيانا وععناها اجازی أحيانا آخری . 
1- استعمال ع بعناها الحقيقى کما فی (مت ۲۱ : ۲۳۰) : 
لأن یوحنا عند الجميع مثل نبی ۱/۱/0۱۱۰ ۱ 22۱۵/۳" 
ب ‏ استعمال 6 بمعناها الثانى كما فی (۲ كو ۳ ۷۲ : 

۳۳۰ 


نظهر نحن مر کین (مُختارين) ۰ ۵06 


وعند استعمال الظروف اليونانية السابقة فى اللغة القبطية نجد أنها تأخذ نفس 
موقعها من الجملة اليونانية » كما فى (لو 4 : ۲۳) : 

(بدون شك) » (على كل حال) تقولون ۲660۱۱59۶6 1۲5117706 

وفى (١تى‏ 4 : ۱۰) : 


ولا سیما الومنن 6 2۱67۲5 195 


وفی بعض الأحيان تستعمل الظروف اليونانيةفى اللغة القبطية ويوضع قبلها ال 
تماما مغل الظروف التى من أصل قبطى » كما فى : 53٩‏ مَتى ؟ و 20510۷ 
ریما ونجد هذا بصفة خاصة فى البحيرية كما فى : 


ردیء (مت ۲۱ : ٤١‏ ) 0 رت .]1 

جيد . حسن . طیب . لطیف 60 ...2 
فى (مى ۱ : ۱۱) و راتی ۳ : ۰4 ۵ : ۱۷) و (عب ۱۸:۱۳ . 

مطلقاً 30 .3 


۳۳۱ 


الفصل الرابع 
استعمال الظروف اليونانية کأسماء فى اللغة القبطية 
بمكن استعمال الظروف كأسماء » ويكثر ذلك فى استعمال الكلمة العبرية 
الأصل ( آمين 991۷۱۱ ) التى انتقلت إلى القبطية عن طريق اليونانية 7٠[1ل|)0‏ » 
كما نقول عندما انتهت الصلاة قلنا "آمين" . 
وفى ١(‏ كو )١5 : ١4‏ : "وإلا فان بارکت بالروح » فالای يشغل مكان 


العامی كيف يقول آمين عند شكرك" .. 1۲151 . 
وفى (۲کو ١‏ : ۲۰) : "لأنه مهما كانت مواعيد الله فهو فيه الم وفيه 

الأمين لحد ١‏ لله بواسطتنا" 。. 315991415 . 
0 وفی رو ۳ :06 : "واكتب إلى ملاك كنيسة اللاودكيين هذا يقول الأمين 

الشاهد الأمين" ... ۰ 1۲1519۱ .. 


وفی (عب ۱۲ : ۲۷) : نجد ظرفاً آخر یستعمل كاسم : 
"فقوله مرة أيضا " 7۲ AE‏ ۲6۲۱[ . 


فى التعبیر (073.914 560 بسرعة ) يبدو الظرف الیونانی TEXH‏ 
كاسم اشتق منه الظرف طبقا لقواعد صياغة الظروف فى اللغة القبطية 


۳۳۳ 


الباب العاشر 


حروف العطف وآدوات الربط اليونانية 
فى اللغة القبطية 





۳۳ 


الباب العاشر 
حروف العطف وأدوات الربط 
اليونانية فى اللغة القبطية 


اقتبست اللغة القبطية عددا من حروف العطف اليونانية وأدوات الربط التى 
تستعمل فى ربط جملتين ببعضهما . وصارت هذه احروف والأدوات جزءاً من اللغة 
القبطية , ومعظمها جری استعماله فى القبطية بنفس طريقة استعماله فى اليونانية . 

ومن بين هذه الروابط التى احتفظت - فى القبطية - بنفس معناها ونفس 
عملها فى اليونانية جد نوعين : ۱ 

النوع الأول 

فى هذا النوع توضع الروابط انى كلمة فى الجملة » ومن بين حروف العطف 
التى تأتى ثانى كلمة فى الجملة نجد الكلمات الآتية : 











لأن . حقا . فى الواقع 
أمًا (وأحيانا لا يرجم فى العربية) 
اذا . ف . قد 

إذا . حینتد . مع ذلك 

إذاً . بناء على ذلك . لذلك . ومن ثم 










610 









01 





۳۳۵ 


النوع الثانی 
النوع الثانی من الروابط تأتى فيه الكلمة اول الجملة » ونظرا إلى أن هذه 
الروابط (حروف العطف) فا أكثر من معنی فى القبطية » وبالتالى تتعدد استعمالاتها ۰ 
لذا فإننا سنتناوها باختصار وبحسب ترتیبها الأبجدى كما یلی : 
لکن . بل . إغا 6 .1 
ومثال لذلك : فى الصلاة الربانية نقول : " لکن نجنا .. (مت 5 : ١‏ ) 
1ع لوت 253 522 


6 2 
تستخدم كمع اليونانية بطريقتين فى اللغة القبطية : 
الطريقة الأولى كأداة ربط تربط جواب الشرط (الجملة الثانية من الجملة 
الشرطية) بفعل الشرط (الجملة الأولى) وتكون بمعنى: " إذاً (إذَث) . لذلك . من ثم . 
بناء عليه " كما فى : 
(لو ٩۱‏ : ۰) " (إذا) فقد آقبل علیکم ملکوت الله " : 
gapa acpog epwTEN 26 ۱96۲0۷۴۵0 NTE DF‏ 
وكما فى (۲ کو ۵ : )١4‏ " فالجميع إذاً ماتوا " : 
NIBEN ۴‏ 0011 ۵56 
أما الطريقة الثانية لاستعمال ةمع فتستعمل بمعنى : " ریما . لَعَلَّ " كما 
فى : (أع ۱۷ : ۲۷) " يطلبون الله لعلهم (ربما) یتلمسونه فيجدونه " : 
PF xe gapa 26 CENAXOMXEM‏ ۱6 ]60۵۴0۷۳۵ 
Ncwqy ۰‏ 


وتستخدم ةم ة(ع) فى بداية الجملة الاستفهامية بمعنى " هل " كما فى : 
۳۳۹ 


0 وی وم ا ار‎ Ts n 


(یونان ۲ : 4 ) (وقد جاءت بدون ع ) : "ولكننى (هل) آعود آنظر " : 
apa 150538 TOT ۲‏ 


ما عدا . إلا . إذا م 1 .1.۰ 
دو واحدة من الكلمات اليونانية التى نجدها كثيراً فى اللغة القبطية 
الضعيدية مرة كأداة ربط ومرة أخرى كحرف جر ء أما فى اللهجة البحيرية فنجدها 
بدرجة أقل ونجد مكانها الكلمة القبطية .8142»ع بمعنى " ما عدا . إلا " . 
وفى مرات قليلة نجد فى البحيرية كلمة ۱99147۲۱ وقبلها 072 القبطية 
ععنی " إلا إذا." كما فى : (١اكو ١4‏ : ۵) " إلا إذا ترجم " : 
11 »اع لزع مومع رع نع 10۲ ۰ 3802© 


وفی (۱ کو ۵ : ۲ ) " إلا إذا كنتم قد آمنتم عبغاً " : 
CIKH 6 ۵‏ ۱۵۱۲۱ 65802 


أو . سواء رکذا) أو (كذا) . ما رکذ أو رکذ ۱۲6 .4 

تستعمل ۲۲۲ بمعنى "َو " ولکنها كثيرا ما تتکرر فى الجملة أى تأتى مرتین 
بمعنى ” اما (كذا) أو (كذا) " و ۱۲6 تستعمل بکثرة فى القبطية كما فى : 

(٩کو‏ ۱۶ : ۷ ) " مزمار أو قيثارة " : 
ترق 0171466 6 NXW‏ 0۷68۱ 176 

وفى راکو ۱۰ : 9" ) " فإذا كنتم تأكلون أو تشربون أو تفعلون شيئاً " : 
ITE on TETENOTOM ITE TETENCW ITE‏ 
ام زازع عع 


۳۳۷ 


2۷۷ .5 
هذه الكلمة ها أكثر من استعمال فى القبطية , فتستعمل بمعنى :. 
١‏ لأن . لر . لأجل . من أجل . حيث أن . با أن . نظراً ل » كما فى : 
(أع ٤‏ : ۱۲ ) " إذ كان هو المتقدم " : 
EMIAH Neoq ۰ ۱‏ 
وفی (یو ۱۳ : ۲۹ ) " اذ کان الصندوق مع يهوذا 7 

67۲12۵ NEpe 37115 20406012099011 ۹۵ 
1105 


وفى ١(‏ کو ۱۶ : ۱۲ ) "إذ أنكم غيورون " : 
TETENO! 0۵‏ 67۲۱2۷ 
ب نجد 67۲02 فى الخطابات والراسلات والوثائق والستندات بعد 
الافتتاحيات التى تتضمن العنوان والتحية » التى تمهد للموضوع الرئيسى للخطاب أو 
الستند » وفی الحقيقة فان 61۲1214 فى هذا الموضع تصبح بلا معنى وبمكن حذفها 
دون أن یتاثر العنی . إنها تشبه التعبير العربى التقليدى " أما بعد " الذى له نفس 
الاستعمال كمقدمة لموضوع الحديث الرئيسى . 


ما دام . طالا - بما أن . كما . بينما 0601 .6 


فى (۲بط ۱ : ۱۳) " ما دمت فى هذا السکن " : 
epocon ۲‏ 
وفى (مت ٠۰ :Ye‏ ) " بما أنكم فعلتموه .. 5 
了 TETENEKITOY‏ 000011ع 
فى (رو ۱۱ : ۱۳ ) " بما آنی رسول للامم " : 
epocon men OTM 51101 Tor 1157010206 ..‏ 


۳۳۸ 


7 ( 5 


وهی كثيرة الاستعمال فى البحيرية كما فى : 
ريو ۳ : ٠١‏ ) " لکی لا يهلك کل من يؤمن به بل تکون له احياة الابدية " 


GINA 0۳0۷ ۱۱۱86۲ ۵/۵1 (۵0۵ iTreq- 


AN 


9 ۲ ۲ 60 


وفی حالات أخرى نادرة تستعمل 21015 بطريقة آخری : 
١‏ مع المضارع (احاضر) الثالث كما فى : 
(وكو 9 : ۱۰) " ولكنى أطلب إليكم .. أن تقولوا قولا واحدا " : 
او @INa‏ .. ع رومخ orn‏ معلل 
NOTWT EPETENXW ۵‏ 


ب _ وفی المستقبل الثالث كما جاء فى : 
(يش ۳ : ۷ ) " لکی یعرفوا " : 


(یو ۱۸ : ۲۸ ) " لکی لا یتنجسوا " : 
Xe 111000‏ ۵۱5 


2۱۱۱5 9۱ 


مع أن . ولو أن . برغم . بالرغم من 167۲01 = 161۲6۴ .8 


رفی ۳ : 4 ) "مع أن لى أن أتكل على الجسد آیضا " : 


KETEP ÃnoK 0001 NTHI و‎ MHOTOW'T 
NeHT SEN WCAPZ ۰ 


وفی (يو 4 : ۲ ) "مع أن يسوع نفسه ‏ يكن يعمد " : 
IHC Neoqd ar enaqfwsc‏ 1670۲ 


۳۳۹ 


2 


حتی لو . إن . لو ۷ .9 
ويتبعها الفعل فى حالة الشرط مع يع فى البحيرية أو بدونها » كما فى : 
(یو ۸ : ۱۶ ) "وإن (حتى لو) كنت أشهد لنفسى " : 
۵۵ 0 7۲یلا KAN‏ 
وفی النفى تأتى 2.00 اليونانية بمعنى "إن لم . إذ ل" وبدون " 3.86 ريا " القبطية 
كما فى : 
ربو "8:٠١‏ ) "فان تؤمنوا بى " : 
Kan 67۲ apeTenyTeunaeF‏ 
وفی حالات نادرة نجد بعض الا کیب الأخرى مع 151۷ مثلما فى : 
(غل ۱ : ۸ ) "ولكن إن بشرناکم نحن أو ملاك من السماء " : 
و05 03557206 KAN ÃNON IE‏ 5225 
إن 0 ازاز رباع نع 7 ype‏ 
و (بع ه : ۱۵) "وان كان قد فعل خطية " : 
Kan 6۵17۲ 50۱ ۲‏ 


米 


إما .. أو ۷ .. KXAN‏ 
كما فى التعبير " إذا ما كان ملكا أو عظيما ": 
ودع كه Kan‏ ورب نمی KEN‏ 
ولو اج * 


تستعمل × أحياناً بمعنى " ول " ای بمعنى " على الأقل " كما فى : 

(مر ٩‏ : 5ه) : " يلمسوا ولو (على الأقل) هدب ثوبه " : 
KEN ۱۲۵06۵ 7۲۱۵۱۲۵ ۵‏ 6۱۱5 
1126 


۳۳۰ 


10. dH 
: تستعمل 9914 بأكثر من معنی‎ 
آولا : تستعمل روو عادة بمعنى " هل " أو تقابل الهمزة الاستفهامية فى اللغة‎ 
. " وهی أيضا بمعنى " هل‎ " ٩۲۲ العربية‎ 
" وتستعمل ١وو فى حالة ما تکون الاجابة التوقعة هی بالنفی أى الاجابة هى‎ 
: لا ۲ مثال ذلك‎ 
: " ألعلك أعظم من آبینا یعقوب ؟‎ " ۰: ۱۲ : ٤ (يو‎ 
برعو‎ NeoK 0۴۳۱۱۱۵] Neok 1۲6۱۱۵ ۵8 
: " آفیکون أيضا عجیبا فى عینی‎ " : )٦ : ۸ وفی (زك‎ 
MH OTN 0۳6۲27260 ۱ 
ثانيا : فى حالة ابحملة المنفية تستعمل 9914 بمعنى " هلا ؟ أو ألا ؟ أو أليس ؟‎ 
أو ألم ؟ " وتکون الاجابة التوقعة هى بالایجاب وفی العربية الفصحی‎ 
: تکون الاجابة " بَلَى ۰۳ كما فى‎ 
: " رمت ۱۳ : ۵۵) : " آلیس هذا ابن النجار ؟ آلیست أمه تدعی مریم ؟‎ 


MH pat ۲6 عء رد39۲۱ بای‎ 9 aH Teq- 
uav aN TE ۰ 


وفى (يونان ٤‏ : ۲) : " أليس هذا کلامی ؟ " : 
MAH Ma! aN 1۲6 7‏ 
وفى رلو ۱۷ : ۸) : " ألا یقول له ؟ " : 
UNEXOC NAY aN 7‏ رود 


ثالثا : توجد حالات آخری لا نتوقع فیها (جابة حددة " بنعم " أو " لا " وهنا 
تقابل پروو كلمة " آلعل " كما فى : 


۳۳۱ 


(بو ۱ : 2 ) : " آلعل عندکم إداماً (طعاما) ؟ " : 


BH OFON 21م‎ 11616951 720*099 ۲۱۲6۱۱ ©1440 ۰ 


لکی لا . لتلا . خشية أن 6 .11 
تستعمل ٩9۱/۲۲0۳۲6‏ عندما یکون فى الجملة حدث نتوقعه كما فى : 
(عب ۳ : ۱۲) : " آنظروا آیها الأخوة أن لا رشل) یکون فى أحدكم قلب 


391۱1۲07۲6 ۶ 0*۲ ۵۲۱۲ 60۵0056 WOT : " شرير‎ 


لکی لا . لثلا . خشية أن 6 .12 
تستعمل 99141۲06 فى اللغة القبطية بنفس الطريقة التى استعملنا فيه 
6 » وبمكن أن تحل کل منهما محل الأخرى بدون أى فرق أو اختلاف . 
وفى معظم الأحيان تأتى 99۲۱1۲06 ويتبعها ما يفيد حدوث الفعل فى الماضى 
مثال ذلك : ۱ 
(غل ۶ : :)١١‏ " أخاف عليكم أن (لثلا) أكون قد تعبت فيكم عَبَا " : 
۱ ۱ 6۳۲5101 991/1۲006 .. 
وفی ۱ کو ۸ : )٩‏ " لکن انظروا لثلا يصير سلطانکم هذا معثرة للضعفاء " 
NTE MHETENEpWIW Pat ۰‏ 99۱۱1۲06 


هل ؟. ! ؟ . ألعل ؟ ۲ .13 
۰۱ تبداً سؤالا تکون إجابته احتملة بالنفى » وتعطی حة تعجب أو اندهاش 
للسژال » وعموما فان 94و » 99:۲1 تحل كل منهما محل الأخرى فى اللغة القبطية . 
واليك بعض النصوص الكتابية التی وردت بها 99۱,۲۲۱ وبديلتها :991 : 


۳۳۲ 





فى ریو ۱۸ : ه") " الْعلّى (هل) آنا بهودی ؟ " : 
gw +‏ :010*323 ۱0۲ 99۱ 
وفى ريو 4 : ۲۹) " ألعل هذا هو المسيح ؟ " : 
٩9۲۲۲۱ par me 6‏ 


لکی ۱ 260 .14 
تستعمل ۵077006 على نطاق واسع فى البحيرية فى مستهل الجملة الأخيرة » 
کما فی : ۰ 
(مت © :)١5:‏ " لكى يروا أعمالكم الحسنة " : 
جر م وبر8 طارع عورخ MCENAY‏ 3116م 


ما دام . طالما  中 0CON‏ 6 و6712.060(1 8060/15 .15 
تستعمل oc, eocon)‏ ,۵06019 ) فى القبطية بصفة خاصة مع 
الزمن الضارع اللامحدود إلا أن هذا لا عنع استعمافا مع الحالات الأخرى » وفی 
البحيرية تستعمل 06ج عادة بدل eeocon)‏ ,20601۷ ۰ كما فى : 
(مر ۲ : ۱4) : " ما دام العریس معهم " : 
mıra 7‏ ۹6 ۷ 5۵ 6001690۴ 56 
وفی (مت 6 : ©؟) " كن مراضیا خصمك سریعا ما دمت معه فى الطریق " : 
۱ ۲ ات 1161951 OD eKXH‏ 
وفی ریو ۱۲ : ۳۹۰۳۵) " ما دام لکم النور " : 
eHNOT‏ ` 01 1۲105۱۱۱۱ ام 
وفی (یو ٩‏ : 4) " ينبغى أن أعمل آعمال الذی آرسلنی ما دام نهار " : 


۵06 ۲16۵00۷ e 


۳۳۳ 


عندما . لما . حين . حینما . متى 01 .16 
۱ وکقاعدة عامة فان 207۲1 یأتی بعدها شرط غالبا فنقول :. 
فى (می © : )٩‏ " إذا (متی) دخل آرضنا (حرفیاً : آرضکم) » وإذا (متی) داس 
تخومنا (حرفیا : تخومكم) " : 
aAqJWaNî EXEN METENKECI ۵‏ ۵0۱ 
NETENOWY‏ الععدغ gOTAN aqyanî‏ 
أما استعمال ١0۲3ع‏ بدون الشرط فى القبطية فهو نادر كما فى : 
(لو ۱۲ : ۵۵) : " إذا رأيتم السحاب تطلع من الغارب فللوقت تقولون " : 
goTan ovreorpHc ۱ WaPETENXOC‏ 


عندما . متى . لما . حين . حينما . طالا 6 .17 
يكثر استعمال ۵07۲6 فى البحيرية والفيومية بينما يندر استعماها فى 
الصعيدية والأ“ميمية والأخيمية الفرعية . 
وتستعمل فى البحيرية بصور متعددة منها " عندما . لما . حين " كما فى : 
(بو ۱۷ : ۱۲) " حين كنت معهم " : 
ElIXH ۴ ۱‏ ۱0۷ 207۲6 
وفی (يو ٩‏ : 4) " يأتى ليل حين لا يستطيع أحد أن يعمل " : 
۸۵ 21خ Muon Wxou NTE‏ 207۲6 
وفی (يو © : ۲۵) " تأتی ساعة حين لا یسمع الأموات صوت ابن الله " : 
Show Nxe ovoyNov .…. gore ۶ Mipeq-‏ 
ETH‏ ۱۵۵۵۵۲9 990۷۲ 


وفی (یو ۵ : ۲۸) "تأتی ساعة فیها (حین) يسمع جميع الذين فى القبور 


Enmore MXE 0Y07N0OY 已 0TE OTON ۱۱86 صوته":‎ 


۳۳ 


60 و۳۵ ۱۱۱۵۵۰ SEN‏ 6۳۲2۲ 
وفی (۲تی ۽ : ۲) " لانه سیکون وقت لا يحتملون فيه التعلیم الصحیح " 
Epoy‏ ون FEB‏ 70067 ۵07۲6 
وفى ريو 4 : ۵ع) " فلما جاء إلى الجليل قبله الجليليون * 
oTE orn eT&qi ۵ arwory‏ 
ومع 
انظر آیضا رمت ۱۳ : ۲) ؛ (هر ۱ : ۷۲ 4 fg) <c (N:‏ : ۲۵) ۰ 


و ۲۱ : 6۷۰000 ۱۱ :۲). 


ولا 6 .18 
فى كثير من النصوص القبطية نجد الكاتب لا يفرق فى الكتابة بين 0626 
بمعنى * ولا " وبين 08*76 بمعنى " بين " ء لذا يكون من العسير أحيانا أن نعرف 
أيهما يريد الكاتب : 
وير ٦‏ : ۲۶) : : " فلما رای الجمع أن يسوع ليس هو هناك ولا تلا تلامیل 
۷60۵60۵۱۵ 08*26 
ریو ۸ : ۱۹) : "لستم تعرفوننی(لا) آنا ولا أبى" : 


026 01 1۱ جع‎ ۷ ۱90 AN 09 入 6 
11 61 "اع‎ 


انظر أيضا رمت ٩‏ : ۲5) : "انظروا إلى طيور السماء إنها لا تزرع ولا حصد 
ولا تجمع إلى خازن" > وانظر أيضا (مر ۱۲ 0 : "لأنهم متی قاموا من الأموات 
لا زوجون ولا يتزروجون ۳ و راکو ۱۱ : ۱۱) : "غير أن الرجل ليس من دون 
الراة ولا المرأة من دون الرجل فى الرب"» و ورمز ۳۰ : ۳۳) (فی النسخة القبطية 
مز ۳٩‏ : ۲۹) : "الرب لا ی زکه فى يده ولا يحكم عليه عند حاکمته" . 


۳۳۵ 


وفی (يو 4 : ۲۱) " تأتى ساعة لا فى هذا الجبل ولا فى أورشليم .. " : 
OTAE ۲‏ 17151770005۲ 2۵6۸ 0*2 
入 Hu‏ 1 
انظر أيضا (رو ۸ : ۳۹۰۳۸) › (یو ۰٩:۸‏ سر ۱۲ : ۰0۲۵ 
وفی (هو ۳ : 4) " بلا ملك وبلا رئيس » بلا ذبيحة وبلا قشال وبلا أفود 
وترافيم " (حرفياً حسب النص القبطى : "لا ملك ولا رئيس » لا ذبيحة ولا مذبح ولا 
أفود ولا ترافيم) " : 
Muon 0۲‏ .5904010 08*26 ۰0۷۳0 399901 


MET‏ 02۵6 ان ۵5۱۱6۹۵۹۵۰0۷ 026 ارب دك 
OHS 026 5 5 ۰‏ 


وفی (مز ٩۱‏ : 4) " لا یعرف ولا يفهم هله " : 
è—nar‏ ۱۱۱6۵۵ 0۶926 1۱۱۱6069۱ 
وأيضا راجع (مز € : ۳۳) (مز ۶۳ : ۳ النسخة القبطية) : "لأنه ليس بسیفهم 
امتلکوا الأرض ولا ذراعهم خلصهم" . 
ورمز ۵۸ : ه) (مز ۵۷ : 6 اللسخة القبطية) : " التى لا تسمع صوت 
الرقاق ولا.دواءً يتهيا من حکیم" : 


وتستعمل 0۲26 فى القبطية بدیلا ل ر اليونانية بنفس العنی كما فى : 
(مر ٩‏ : ۸) " لا مزوداً ولا خبزا ولا نحاساً (نقودا) " : 
WIK 0۷26 1۲۲۴5 OTAE ۲‏ 0۷526 
ونلاحظ أن تدابع " الزود والخبز واللحاس " اختلف فى العربية عما فى 
اليونانية وبالتایی القبطية المأخوذة عنها . ۱ 
انظر أيضا (لو )٤ : ٠١‏ "لا تحملوا كيسا ولا مزودا ولا أحذية " , 


۳۳۹ 


وتستعمل 0۴26 فى الصعيدية بدل ”رنه اليونانية › آما فى البحيرية فنجد 


0 مکانها كما فى : 


(رژ 1۸ :¥( "آنا جالسة ملكة ولست ارملة ولن (ولا) آری حزنا" : 
oro2g MNNANaAY‏ 


وتستعمل ۷6 أيضا بدلا من عقر اليونانية » مثل : 
رعو ۱۳) "ولا ندخل باب شعبى ولا تنظر" : 
E50YN ECENTYAH .. 052‏ ۲6۵ 0۲26 
۲ 397۲622۶0 


وایضا فى رمت ٩‏ : ۲۵) : "لا تهتموا یاتکم .. ولا لأجسادکم" 

وایضا (مت ۷: 1 -۰00۰(مت ۲۲ : ۰۲۹ ۲۳ : ۱۰) 

وفى (مر ۱۲ (E:‏ : "هذا تضلون إذ لا تعرفون الکتب ولا قوة الله" 

وأيضا (مر ۱۳ : 0 : "والذى على السطح فلا ينزل إلى البيت » ولا يدخل 


۱ ليأخل من بيته شین" . 


وفى رلو ۱۲ : ۲۲) : "لا تهتموا لحياتكم با تأكلون ولا للجسد با تلبسون". 


وتستعمل 6 ایضا بدلا من ع۲7 اليونانية » مثلما فى : 
يو ۵: ۱۲) ۳ بالسماء ولا بالأرض ولا .. 
۱ 2۱ 6۵6۱ 6 6 6۵۳6۱ 08626 
KEanay‏ 0۲26 


. ولا بالأرض . ولا باورشلیم"‎ : (Yo : رمت ه‎ 全 
: "ولا تحلف براسك"‎ : (YI ۵ وایضا رمت‎ 
926 39116۴0۴۷ 6 





۳۳۷ 


لکن . على أى حال . إلا . ماعدا ‏ 32.1416 .19 
.فى (مت ۱۸: ۷) "لكن ويل لذلك الانسان" : 
WAHN ۰ 0۶۵ ۵۲۱۵۵۵‏ 


60 .20 
تستعمل ٥‏ رى ع فى القبطية كثيرا وبمعان مختلفة وفی ترا کیب متنوعة كما فى : 


۱ - استعمال ٤ى‏ ع كأداة ربط بمعنى : ما دام . طالما . عندما . حینما . بینما : 
بصفة عامة فان 06ج عندما تستعمل بهذا العنی يأتى بعدها الزمن 
اللاحدود فى القبطية كما فى : 
(مت ۵ : 6۲۵ : " ما دمت معه فى الطريق " : 
EKXH 289950 ۲‏ ۵06 
وفی (رو ۱۵: ء ۲) "فعندما آذهب إلى أسبانيا" : 
ها( الزازع لي ةاراع 06اه 
انظر أيضا (مت ٩‏ : ۰0۱۵ (لو ۵ : ۰۳۶ ۲۵:۱۵) ۰ یو ٩‏ : ©) 
وتستعمل 96ج أيضا مع آنواع آخری من ابحمل كما فى : 
وو )٤ :٩‏ "ما دام نهار" : ٠‏ 6 1۲۱6۵005۲ 206 
وفی (اع ۱5: ۱۰) : "فلما رای (حرفيا : رأينا) الرژیا" : 
۱ 11۱۵0 66۵۲ 26 ۵06 
انظر أيضا (لو ۱٩‏ :۶۱) 
وفی (١تى‏ ۶: ۱۳) "اعكف على القراءة .. إلى أن (حتی) أجىء" : 


agwc ۱۱۵۲ ۱9۵۵۱ 7۲۵ 


۳۳۸ 


۲ استعمال ىع فى القبطية بمعنى "كأن . كما . لأن" كما فى : 
زعب ۱۳: ۱۷) "کانهم سوف یعطون حسابا" : [ 6۷15 296 
وفى (رو ۱۳: ۱۳) "لدسلك باللياقة كما فى النهار" : 
ENSen Trieeooy‏ 00ت 
وفی (۲بط ۱: ۳) "كما أن قدرته الاهية قد وهبت لنا كل ما هو للحياة" : 
wont Nan‏ ۷ 65۵۵ ۵06 
وفى (۱بط ۲: 4-1 )١‏ "إن كان للملك فكمن هو فوق الكل أو للولاة 
فكمرسلين منه" : 00 ۵0 .. 606061 ۵060 


۳ " كما لو . کان" 
وهذا الاستعمال ل ۵06 هو الأكثر شيوعا فى القبطية كما فى : 
:YY)‏ ۲) "كما وأنا حاضر" أى بتعبير آخر "كما لو كنت حاضرا" ؛ أو 
"کانی حاضر" : EWC EIXH‏ 
وفی (۱ کو 4 : ۷) "فلماذا تفتخر کانك م تأخل" : 
gwc 1‏ 


حتی . إلى درجة - ف (فاء السببية) - 6 21 
وعلیه . بناء عليه . إذاً - لذا . لذلك. 


١‏ عند استعمال ۵00076 فى القبطية فانها تکون متبوعة بأی نوع من 
انوا ع الجمل » فهی تکون مقدمة مجملة رئيسية فى هذه الحالة كما فى : 
رمت ۲۳ : ۳۱) "فأنتم شهود (تشهدون) على أنفسكم أنكم أبناء قتلة 


۳۳۹ 


الأنبياء" : agawcTEeE TETENEPAMEOPE‏ 
وفى (غل ۳ : )٩‏ "إذاً الذين هم من الإيمان يتباركون مع ابراهيم المؤمن" : 
۱ 5 0 00ت 
وفی (رو ۷ : 4) "إذا يا أخوتى آنتم آیضا قد متم" : 
ATETENMOT‏ برس 
وفی (مر ۲ : ۲۸) ۳ذا ابن الانسان هو رب السبت آیضا " وتجدها فى القبطية 
"فرب السبت هو ابن الانسان .." : 
Te ۵‏ 391716388355011 306 ۵0067۲6 
وفی رمت ۱۲ : ۱۲) "ذا يحل فعل اير فى السبوت" : 
己 WCTE èwe Nep .. 5‏ 
وفى (١تس ٤‏ : ۱۸) "لذلك عَرُوا بعضكم بعضا" : 
gwcTe 95۱۱04۵ ۰ 5 1‏ 
وفی (۱کو ۵ : ۸) 名‏ لنعيد" : دیمع قود ewcTe‏ 


۲ 07۲6( کعنی " حتی " 
ویتبعها أداة ربط فى البحيرية كما فى : 
(مت 8 : ۲۶) "ختى غطت الأمواج السفينة" : 
gwcTe NTE NICOOTI NHTorawsc dixot‏ 
وفی (مت ۱۳ : ۳۲) "حتى أن طيور السماء تأتى .." : 
6 ۱۱7۲6 ؤniaaAa awcTe 66 Nxe‏ 


وتستعمل 0007۲6 فى تعبیرات أخرى كما فى : 
(عب ۱۳ : )٩‏ "حتی آننا نقول" : 


۳۶۰ 


ANON ۵۵ 199906 6‏ 067۲6 
وفى (غل ۲ : 6۳ "حتی أن برنابا أيضا انقاد إلى ريائهم" : 
awcTe TIKE Bapnafac aqwenad 5‏ 
انظر أيضا یو ۳ : )٠١‏ : "حتى بذل ابنه الوحيد" : 
agawcTEe 1600 5 ۹ NTeqTHIq‏ 


و 5 6 کاستعمال أخير فا یتبمها آداة ربط آیضا فى البحيرية بینما 
يتبعها ع مع مصدر الفعل فى الصعيدية مثل : 
(مت ۲۷ : ۱) "حتى يقتلوه" : 
awcTe ice5o0e8ed (iTor5068ed)‏ 
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الباب الحادی عشر 
حروف الجر اليونانية فى اللغة القبطية 


انتقلت بعض حروف الجر اليونانية كما هی إلى کل اللهجات القبطية دون تغيير 
فى الشکل عادة . 

والنان من حروف الجر اليونانية هما ( ۲ K3‏ › .5م315 ) هما صور خاصة 
فى القبطية هی ( ۰152۲5۳۵۸ ۲3۴3۴04 ) » وهی صور مبنيّة على حروف 
الجر القبطية ( 5204( . جرب نحو . إلى ) ۰( 6۳0۸ -8 إلى ) وتتصرف مع 
٠‏ الضمائر القبطية التصلة . 

وهناك تعبيرات فى القبطية تتکون من (اسم قبطی+ حرف جر قبطى) ؛ 
وتستعمل من ناحية القواعد كأسماء قبطية ؛ فتدخل عليها أدوات المعرفة والنكرة ... 
كمافى (۲ کو )١8 : ٤‏ : " أبدية ” 2ع ganga‏ 

وفى (۱کو ۲ : ؟١١)‏ : "الذی من الله" 0074 ورع 71280225 

ونفس التركيبة نجدها مع حروف اجر اليونانية فى القبطية فتکون أسماء قبطية 
من حرف جر يونانى مع اسم قبطى بنفس الطريقة السابقة » والأمئلة على هذا 
ستجدها مع حروف الجر الخاصة بها فى موضعها عند الحديث عن حروف الجر 
. اليونانية فى اللغة القبطية بحسب ترتيبها الأبجدى . 

وفى كل هذه ال کیبات نجد أن حرف الجر الیونانی يحتفظ بنفس العانی التى له 
فى اللغة اليونانية عند استخدامه فى القبطية ؛ ليست كل العانی ولكن بعضها . 

وسنورد الآن حروف الجر اليونانية فى القبطية ونناقشها حسب ترتيبها 
الأبجدى: 


۳:۵ 


من . عن . (السابق) TO‏ .1 
. تستعمل 5360 فى ترکیب بعض الأسصاء فى القبطية › ولا تستعمل بمفردها 
كحرف جر ولکنها تستعمل بمعنى "السابق -×ع * كما فى ": 
العُمّدَة السابق 2502 

أما استعماها كحرف جر بمعنى " مِنْ» عَنْ " كما فى اليونانية مشلا : 
* من البداية 071010114 ” فلم يوجد فى القبطية . 

وهناك تعبير آخر يدخل فى تركيبه -5310 هو 811066117۲16 ومعناه 
" عن ظهر قلب " كأن نقول " يحفظ الكتاب عن ظهر قلب " كما فى : 

تعلم المزامير عن ظهر قلب : 


NTOoceHTHC‏ 111111529906 0021نت 


إلا . ما عدا 2，1AHTI‏ 
تستعمل ۱3۸۱۱۲۱ ددرت اه 


تا : 0۱۲ " ول يهلك منهم أحد إلا ابن الاك .." 
۵0 ان ۲ taHTr)‏ .) 


وفی البحيرية يخل محلها - أحيانا - الرادف القبطی -6 682 ععنی 
" إلا . ماعدا . موی .." كما فى : ' 
(مت ۱۷ : ۸) "۸ یروا أحدا الا يسوع وحده " : 6 682 
وفی ريو ۱۷ : ۱۲) "لم بهلك منهم احد إلا ابن الاك .." : 
ERWHpt ..‏ هدقع 
وفى (أع ۱۷ : ۲۱) " وهم لا يكلمون أحدا بالكلمة إلا اليهود فقط " : 


EnılovAa:r‏ 2بر8ع 


۳۹ 


وفی (أع ۱۷ : ۲۱) " فلا یتفرغون لشیء آخر الا لأن یتکلموا " : 
ERHA 2۶۱‏ 
وأحيانا يتبع ۱9914۲۱ حرف الجر القبطی 5611 كما فى : 
(۱کو ۱۲ : ۳ " إلا بالروح القدس " 
Sen 6:‏ ۱99۲۲ 


۱ .3 
تظهر 71 اليونانية فى القبطية فى حالات نادرة ونفس معناها الذی تأخذه 
فى اليونانية "آمام " بمعنى قدام شخص أو فى حضوره » وهی ترادف الكلمة القبطية 

. ۱15 2 ۷ 


4. KITA 

تستعمل 878 فى القبطية فى بنفس معانيها فى اللغة اليونانية وهی : 

أولا : استعمال 15.775 بمعنى ۰ کل 

عندما تستعمل .8-3 فى اللفة القبطية بمعنى " كل " یتبعها الاسم مباشرة 
بدون أداة معرفة أو نكرة » مثال ذلك : 

فى (مز ٩۱‏ : ۲) " کل ليلة ” : 20۵۵ 15 15 

وفی رزك ۱۲ : ۱۲) " کل عشيرة (قبیلة) " ۷۷ 715 15 

واللغة القبطية تعبّر عن هذا العنی عادة بتکرار الكلمة بدون حرف جر الا أنه 
عند استعمال ۶72 فى القبطية نجد أحيانا أن الاسم القبطی الذى بعدها یتکرر » 
كما فى (یو ۲۱ : ۲۵) " کل واحد (واحد واحد) ” 

15 75 0۷۵ ۷ 


۳:۷ 


ثانیا : استعمال 25 بمعنى " طبقا ل . وفقاً ل . حسب . ب * 
. كما فى (أف ۳ : 4) "الذى بحسبه تقدرون " : 
KATA 6 ۵‏ 
وفی (يو ۱۰ : ۴) " فیدعو خرافه الخاصة بأسمائها " (حرفياً:حسب أنسمائها ) : 


۰. 6۲5 0 ۷ 


ثالثا : استعمالات آخری ل ۲5 فى القبطية 

15775 " ومن بين التعبیرات الشانعة فى الکتابات القبطية نجد التعبیر‎ ١ 
بمعنى " فی الله " كما فى 51 57۲5 ۱۱6۱۷۲۵ ۲ آبائنا فی الله‎ " 5+ 
" (الروحيين)‎ 

ويستعمل هذا التعبير أحيانا كنوع من الاستعطاف أو المناشدة أو الاستحلاف 
كأن تقول " أستحلفكم بالرب " وفى مواضع أخرى يكون بمعنى " بمعونة أو يارشاد 
الرب " . 

ب والأكثر شيوعا من هذا هو التعبير " 65۴ 1575 حسب الجسد 
أو بالجسد " وهو فى الأصل تعبير إنجيلى كتابى كما فى : 
(يو ۸ : ۱۵) " أنتم حسب الجسد تدینون " 
و (رو ۱ : ۳) " عن ابنه الذى صار من نسل داود من جهة الجسد " 
و (رو ٤‏ : ۱) " فماذا نقول إن آبانا ابراهيم قد وجد حسب الجسد " 
و ررو ۸ : ۵) " فان الذين هم حسب الجسد فبما للجسد یهتمون " 
ومن الکتاب القدس آخذ هذا التعبیر طريقه إلى جمیع آنوا ع الأدب القبطی . 

1 ۲ 75 165 
وهذا الاستعمال موجود فى القبطية الصعيدية . 


۳۸ 


د . ك . كما . مثل . مثلما 
تستعمل 1575 فى غالبية الأحوال - فى اللغة - مع الاسم الذی 
يليها لتعبر عن المقارنة بالمثل بمعنى " كما . مثلما . مثل .." › وفى البحيرية يتبعها فى 
هذه الحالة برع ليصبح التعبير القبطى هو ٩۳۶:‏ 1875 بمعنى " ک . كما. 
مثلما . مثل .." كما فى (رو ۱۱ : 7) : كما هو مكتوب " : 
KaTa 四 pH 十 ۲‏ 


رابعا : استعمل الأقباط ۲١‏ 5× للتعبیر عن الکان بمعنى " فى كل (مکان) أو 
من (مکان) ...۰۳ والتعبیرات الأخرى التی بهذا العنی » وكأمثلة لذلك : 
فى (تك ۱۱ : ۲۰) : وَليَطِرْ طَيّر فوق الارض على وجه رفی كل) جَلّد 
السماء " : ۶6 NTE‏ 1۲۱7526۲0 1575 
وفی (حز 4۳ : ۲) :" واذا بمجد إله اسرائیل جاء من طریق الشرق " : 
aAJNHO® kaTa kıuwıT eTca TEIEBT‏ . 


خامساً : تستعمل 25515 عنی " طيدٌ " . مثال ذلك : 
ضذك 11 Kã‏ 


" ضد نفسه ۳۱ KITA‏ 


سادساً : تستعمل 573 بمعنى " ب . بواسطة " . كما فى : 


KITA TTXH بسرعة‎ 


سابعاً : توجد تعبيرات م ركبة مع 23 مثل : 
۱ ۳۹ 


قطمارس 6 2 1 


۳۱ 


5ه 


الطبيعة الإنسانية . قريب (من الأقارب) 157505۴۶ 


م7353 .4 
حرف الجر حم 35 له أكثر من معنى . ومن هذه المعانى : 
أولا : أكثر من 5م35 كما فى : 
(رو ۱ : ۲۵) " عبدوا المخلوق دون (حرفياً:أكثر من) الخالق " : 
Napa ۶6‏ 
وفى (مز ۸ : 4) " واضعته قليلا عن (حرفيا:أكثر من) الملائكة " : 
NovKOTX! TAPA NIATTEAOC‏ 
وفی البحيرية كانت تحل 62076 محل 1۲5۳5 ععنی " أكثر من " كما فى 
(عب ۳ : ۳) " فان هذا قد حسب أهلاً جد أكثر من موسی " ۱ 


انیا : ضد . عکس 15۴5 كما فى : 
(رو ۱۱ : ۲۶) " بخلاف الطبيعة (حرفيا:عكس أو ضد الطبيعة) " : 

Tap 0 ۱‏ 
وفی (أع ۳ : ۳ النسخة البحبرية جاءت .58802 القبطية بدل 1۲5۴5 


اليونانية فى " مخالفا الناموس " 0 ۵ 5802© 


الثا : تعبيرات مركبة مع Napa‏ 
١‏ (عند . لَدَى . بجانب . تجوار) البحر أى شاطىء البحر 


۳۵۰ 


7 22 6 


۲ - التى تفوق الجسد 5 5 115 
۳ خلاف الطبيعة ممم 11 
كما فى (رو ۱ : ۲) " لأن انائهم استبدلن الاستعمال الطبیعی بالذی 
على خلاف الطبيعة " : 5م رت 


إلا . ما عدا . غير (هذا)» ‏ 7۲2 .6 

نادرأ ما تستعمل 3۲21410 اليونانية كحرف جر فى القبطية بمعنى " ال ما عدا * 
وفی أغلب الاحوال تستعمل فى القبطية البحيرية 68:02 بمعنى " الا . ما عدا .." 
لکننا نجد واحدا من هذه الاستعمالات النادرة فى (أع ۱۵ : ۲۸) " ثقلا أكثر غير 


هذه الاشیاء " : Mat‏ ۲2۱ ۱۵۵۷۲0 .. 85۴06 


7. 6 

أولا : تستعمل 10۳06 فى البحيرية بمعنى " فى " للتعبیر عن الزمن كما 
فى (عب ۱۲ : ۱۱) " ولکن کل تأدیب فى اخاضر ( حرفياً :فى الحال أو 
الآن) لا يُرى أنه للفر ح " : ۴ "لوقل 
وفی (فل ۱۵) " لأنه ربما لاجل هذا افترق عنك إلى رلدة) ساعة لکی یکون 
لك إلى الأبد Tpoc ۰۹ ۵ ۲ ٠:”‏ 
وفى (یع )١ 4 : ٤‏ "ما هی حياتكم إنها بخار يظهر قليلا (حرفياً:فى وقت صغير) 
ثم يضمحل ” : ع5 00*10 JpPoc‏ 
وفى رلو ۸ : ۱۳) " فيؤمنون إلى حين وفى وقت التجربة برتدون ” : 


POC OFCHOY 


۲o1 


ثانیا : تعبیرات م رکبة مع Tpoc‏ 
۰ - عناوین رسائل بولس الرسول مأخوذة كلها من اليونانية » ولان کلمقرسالة 

مؤنئة فى اليونانية لذا نجد أسماء وعناوین هذ الرسائل تبدأ بأداة تعریف الفرد الزنث 
فى اليونانية [1 وبعدها ©7200 ثم اسم الرسالة ر 200101010 ) مثلا فى حالة 
الرسالة إلى رومية » وتجد هذا فى کل اللهجات القبطيتة ‏ آما البحيرية فکتبت اسم 
الرسالة إلى رومية - على سبیل المغال - NSa‏ ۳۵996067 ۰ 11806 ۲ بدون أداة 
التعریف . 

١‏ للتعبير عن الأشياء المؤقتة بعنی " للوقت أو إلى حين .." أو الأشياء الزمنية 
تستعمل البحيرية الكلمة المركبة :1۲۴060۰6۲ كما فى : 

(مر ٤‏ : ۱۷) " بل هم إلى حين " NE  :‏ 651131006061408 

وفی (مت ۱۳ : ۲۱) " بل هو إلى حين " :7€ 051۲۳06۵۷60۲ 


بلا . بدون (ماعدا) 16 .8 

تأتى الكلمة التى بعد 609۳16 عادة بدون أداة معرفة أو نکرة » كما فى 
التعبیر : " بان داع ۷ © امدنعو " 

وفی (مت ۱ : ۲۱) " والاکلون کانوا نحو حمسة آلاف رجل ماعدا 
(حرفياً:بدون) النساء والأولاد " : He er‏ 520 060۳۱6 

وفی موضع آخر (مت ۱۵ : ۳۸) ترد نفس الآية باستعمال العدد "آربعة" بدل 
*هسة" فى الآية السابقة هک1ا : " والآكلون کانوا نحو أربعة آلاف رجل ساعدا 
(حرفياً:بدون) النساء والأولاد " . 

وفى راتی ۲ : ۸) : " رافعين أيادى طاهرة بدون غضب ولا جدال " 


Yor 


۲ ۱6 )96 
وفی البحيرية ترادف هذه الکلمة اليونانية كلمتى 201106 و 55316116 
القبطیتین بنفس العنی " بلا . بدون " كما فی.: 
(عب ٩‏ : ۲۸) : " هکذا السیح آیضا .. سیظهر انية بلا خطية .." 
X TONE ۸‏ 
و (عب ۷ : ۷) : " وبدون كل مشاجرة ‏ الأصغر يبارك من الأكبر " 
ATONE aNTIAOTIA AE NiIBe‏ 


۳۳ 


الباب الثانى عشر 


الأعداد اليونانية فى اللغة القبطية 





۳۵۹ 


الباب الثانی عشر 


الأعداد اليونانية فى اللغة القبطية 


م یستعمل الأقباط الأعداد اليونانية الأصلية . ولكنهم استعملوا الأعداد 
الزتيبية فى كتابة التاريخ على الوثائق والستندات .. وأخذوها فى صورة الفرد 
ا مؤنث المضاف إليه والنصوص التى وجدت بهذا الخصوص وجدت فى اللهجة 
الصعيدية . 


YoY 


قاموس 


بالکلمات اليونانية 


الم ذکورة بالکتاب 





قاموس بالکلمات اليونانية 
الم دکورة بالکتاب 





0 

بادئة تفيد العکس a=‏ 
يا أبى (كلمة أرامية 00 
و 5 

ابراهیم (عبری) APBpaoh‏ 
صاخ 29/000۷ 
lu‏ حب 1 Uyar,‏ 
وعاء - إناء 10 omygiov，‏ 
& 2 

0076206, O ملاك‎ 
55 7 26 ۰ 
0062 TÎ قطيع - میرب‎ 
oygvEQOynroc 1 
000 -ou -ov قيس - قوس‎ 
1۱ ۱ 

متوحش - مفازس 0۷- ,0- ,00/0106 
2 

جهاد -- كفاح - نضال 6 ,0۷ 
1 

کافر - خاطیء - ردیء 0066۳06 
أثينا Abfivan‏ 
لاعب و 
بریء - بار -ov‏ ر6- ,000006 


ال (آداة تعریف اجمع الونث فى حالة 0 
الفاعل) 


9 7 
CILYUDTTLOG， 一 CQL مصری‎ 


جماد 20 , مؤنث [1 , مذكر 0" 


هرطوقی atpgrtkgc， 1, -ov‏ 
شعر - ادرك - آخس 00 
(أصل الفعل atlaedvonou‏ 
سال - طَلّب (مع سکم TEW, (OTO‏ 
طلبْ - مَطْلّب TO‏ ,مره 


1 
طلب - طلبة - التماس 7 airmatc，‏ 


ل 2 9 
اسر - رق - T‏ 610 070 |01 
عبودية 
57 
ذهر 一‏ عصر - قر 0121١ 名‏ 
? 
صمغ عربی Cat‏ 


نقاء - استقامة - صراحة - KOKI, n‏ 


و 20 النية 
۸ 
غير مثمر - مُجداب . 017- ,00100106 
7 2 
غامض 017 - ,000۳۲0۱7۲۳۲0۵6 
0 & / / 
تشابه - تتابع 1 ,0010200610 
1۷ 
نقى - خالص . -ov‏ ,0100/0 
和 ۰ ۰‏ 7 و 
ضبط - دقة 7 ,006016610 
0 
باطل Qkubpoc, -ovy‏ 
و ٠١‏ ۳ 
1 رعام شغاف) 50 ,0200۵010۲۵0۷ 
6 2 
ديك O‏ ,061700 
1 سح 》 
حقا . بالحقيقة . فعلا 00 


۷۹۱ 


لكن . بل . إغا ONC‏ 
فى وقت واحد . معا . سوياً . aa ye‏ 
一 小 Mf‏ (معالتكلم ole 和 af， (pe®‏ 
سر - تهانة - تاح - تکاس - تواني 
أمين - حقا (عبری) chmY‏ 
شك 1 80ر0 
نقطة خلاف س 0۷- 8030 شبرية 
مريب 

رغم - فهر | avarykgegtv， -oO‏ 
لعز لوقك افا ig‏ 
ضرورة - حاجة 7 CQvaykm,‏ 
قاریء - مُطْلع 0 avayvdotnc,‏ 
حرمان -> TO‏ و 


صعود - تعهّد - تول ‏ | QVOATYIS,‏ 


استهك - @ QVAaAÎGKELV, 一‏ 
استنقذ - صرف - أنفقَ 

تغذية - هصر وف ۲۵ ,لا avoaXo‏ 
قيامة - بَعث 1 Cvdaractc，‏ 
فوضی - تربية - 1 000 
تدشئة - تأديب 

دم - کر - نطق ه- 60۵0 
عصا ûvadopes‏ 
مامور ضرائب - ضريبة ov5plohds‏ 
رخصَة - راحة - رخاء Cvsacrc， n‏ 


, 2 4 و 
رخص - خص - 0 一‏ ,00۷۲۱۷۵۱۷ 


一 
1 ۸ 2 سم‎ 
01120 احدمّل - وافق‎ 
و‎ 
0060.01 وحيد القرن‎ 
او‎ 1 
CLVLOKOG شاب‎ 
2۸ 
CQvOGILOG شرير - مُجرم‎ 
و‎ , 0 
0۷۲۱۵۵۵ خصم‎ 
ر‎ , 
00101100010 اعراض‎ 
2 و‎ . 
CvrtbOvCptov دفنار‎ 
7 / ر‎ 
CLOPOLTOG مُخفى - مخفی‎ 
2 و‎ 
CTXOLLTTIGLG نداء‎ 
و‎ 一 ۳ 
20060001 نکر‎ 
اد‎ ۳ ۳ 
QTOLTOLV خدّع - غش - آغوی‎ 
و‎ ١ 4م‎ 
CITLEL 和 ELY هد‎ 
2 
0۳20 تهدید‎ 
2 4 و‎ ۶ 
"(2-0۷ کمثری‎ 
3 4 3 0 ۳ 
000۵ عن - من (يتبعها حالة الضاف)‎ 
》 7 
000 السابق‎ 
2 / 
00010/۵۱۷ الرؤيا (آبوغالسیس)‎ 
9 7 f ۳ 
CTOHREPOUG بقدر ما - جزلیا‎ 
14 
"0000 رسول‎ 
/ ۳ ۳ 
CTOTQGG8LY 人 - ۴ 
2 4 
حَيّا (تحية الوداع) ل‎ 


هل؟. لذا . لذلك . إذاً رإذت) وم po,‏ 
po‏ 


۳۹۳ 


الرامة Aptuaeata‏ 
الزراوند هام0 
دب &pkoc‏ 
کربونات النحاس ûppévıov‏ 
apvgicean Mi‏ 
دب 人 pe‏ 
۰ فراع مراع Upoupa‏ 
آردب 40 
رئيس ملائكة apXoyyeXoc‏ 
بدا G&pxecOart‏ 
كبير أطباء apxtarpoc‏ 
رئيس آساقفة XpXtexifckorxoc‏ 
رئيس كهنة opyiepegc‏ 
رئيس متوحدین 001611 
رئيس كهنة 2101000110 
رئيس opXov‏ 
عطر - توابل ore)‏ همه 
آمان 000/۹0" 
دخان رم 
فناء 602 
بدون حياة 0( 
البغل (عبری) ۲ ,13002 
عصا - غکاز BékAov‏ 
عام (عبری) Ba 和 ad‏ 


|2۷ 


和 
Bdrrtcha معمودية‎ 
09۱۴۳2۱7۱۴ غلاب‎ 
Bkcdvoc عذاب‎ 
122104 بلیعال (عبری)‎ 
0611802106 ماعی‎ 
(0222 بصلئیل‎ 
89۱140۷ ستارة‎ 
BTmha محكمة - منبر (القضاء)‎ 
2100000 بيت صيدا‎ 
BXbrretv ضر - آذی‎ 
BAacdnuta تجدیف‎ 
899980 معونة‎ 
BonOetv أعان‎ 
BpaBetov جائزة‎ 
Bpovxoç جراد‎ 
yayypatva: تسوس (غنغريئة)‎ 
yaoQvAdKıov من‎ 
ycp أن . حقاً‎ 
yeevva جهنم‎ 
yeveo جيل‎ 
YEvoc نوع - جنس‎ 
1 آرض‎ 


TY 


Ytvsrott 
Ypahharedc 
7 

10001 


Satfuov 
Sardvn 
8 
وق‎ 
806 
5ecrormc 
Seurepdptoc 
Seurgpoc 
م87‎ 
و‎ 

Smhoctov 
Statpsctc 
Stdkovoc 

7 
600001 

و 
6 
S{KOLOG‏ 
Stotknmic‏ 
SouUv‏ 
4 

61011 
80 
Sok 


شيطان - عفریت 
وود 

ما 

آظهر عياناً 
دیسمیر | 


الثانی 


نين 5pdkkov‏ | 
سياق ٠‏ ومسرمة 
和‏ - عَطِيّة 08 50۵ 

5 
f‏ ¢ 
آسبوع 60060۳0 
دون 00 
آمان . ضمان - كفالة . كفيل ٠‏ ات 
و م و 
مخ 8۳۳0۵ 
حبس 210100 
جمْل - أبرشية - ذَيْن - تهمة . ٤211101‏ 
. 7 2 
عفة 8YKpOQTE1QL‏ 
5502 / 1 
EYKUQLOG‏ 
2 3 
مدیح 2۳۳۵۳۷ 
صَبْط نفسه 0 
وثنى 20 
0 ۰ و و 
م ; ج200 
شیء ١‏ 81806 
ون 200۷ 
ی 7/ و 
صورة (ايقونة) ELKOV‏ 
ھا عدا = ما لم - إذاً . من كم 1٣ع‏ 
بناء عليه - إذا ل . ما لم . إذ لم يكن 

سلام 0۳ 
إلى (يتبعها حالة الفعول) باع 
أو - سواء (كذا) .. ام رکذا) ete‏ 


۳۹ 


》 
مرن (يتبعها حالة الضاف) (E)‏ باع 
قائد مئة skorgvrapxoc‏ 
》 

كنيسة akkXmnaia‏ 
بكثرة مج 
ذهول Ekaraatc‏ 
4 2 

حقير - الأصغر 200160 
۱ 

التفاف ددع 
و 

مز 0ع 
رجا - توف Ertstv‏ 
رجاء - 和 rtc Ji‏ 8 
5 1 
تاجر EURKOPOG‏ 





1 ۰ 
فى - على (يتبعها حالة القابل) EV‏ 
/ و 

جادّلَ - حاکم - قاضّى EVOYELV‏ 
/ / 

EVSOKOTOTOG مجید‎ 
sgv5o5ormc  دیجم‎ 

1 6 

مستحق - معرض له EVOXOG‏ 
2 

EVTOYLOV ایصال‎ 
9 7 

وصية EVTOAN‏ 
۰ 2 
دفع 00۳0۷« 
2 

جابی الضرائب 85oKTOP‏ 

فجاة . بغتة . على غرة BEQTUVO‏ 

5 2 
شرعی - قانونی - واجب 20۱« 
أمام حرف لین عع" 


و 1 2 
سلطة 20000 
و 
وغد 5707/6710 
/ 
مدير - عمدة 27000 
7 و 
عندما 21۱ 
/ 0 
لأن . لأجل . من أجل - 6761817 
بما أن . حيث أن 
۶ و 
أمام 811 
على (يتبعها الضاف إليه) 27 
سم 9 
دَعَا 2۰720۳۷" 
أسقفية 67111 
أسقف 20061110 
فطنة رمع 
رسالة 57002 
》 
شهوة - اشتیاق 671۲1۱66۱00 
ناظر 8rtrporoc‏ 
5 2 
عامل 20001 
نبات افیش psfkn‏ 
1 
صحراء 601۱۳0 
5 
ترجم - فسرٌ sphmvsguUstv‏ 
2 
مرجم EPUNVEUTNG‏ 
2 7 و 
عمود الجلد 20/۹8۷" 
9 4 9 
اختبر 2۰20۷" 
0 09 / 
بعد . من بعد . ثم . هن كم - ETL‏ 
بینما . فی أثناء . فيما 
/9 
ما زال ETL‏ 


۳۹6۵ 


< 
جاهز - فستعد 610106 
/?3 
حواء ۳00 
O‏ ا 2 
شر EUOCYYEALGEGOCL‏ 
۱ 7 》 
شهير 600۵00 
شغلٌ EUEPYETV‏ 
一 5-7‏ د 
ازذهر بتاع باع 00اع 
2 و 
فرصة 20000 
-_。 / و 
بار - تقی 0000/0 
و و 
شهير EUKAEEOTOTOG‏ 
و ,7 و 
ركة (لقمة الب رک) EDAOYLO‏ 
2 أو و ر 
تقى ور نراقت 
07 7 و 
كت 
7 ۳۷ 2 
شكر EUXOPLOTETV‏ 
٠‏ 5 
صلاة 07 
2۳ 
طالما . ما دام spocov‏ 


حتى . لغاية . إلى حد وحد . ينما ٠‏ 206" 


زوج 200 

تمثال صغير 2۵0 

Govn جزام‎ 

coov حیوان‎ 
1 3 


ال (أداة تعريف الاسم الفرد المؤنث n‏ 


فى حالة الفاعل) 
2 
أو : آم 1 
: ۵ 6 
والى 1۳9۳۵۷ 
رئيس - قُمُص TiyoDhevoc‏ 
人‏ - الآن ên‏ 
2 
سرور 1150۳1 
۶ ۰ 1 ع 
غمر 17-0 
هد Tiabxocetv‏ 
هدوء - سكون - توخّد 0 :136101000 
بط 0020000 
الله 0:0 
ترهس egphuoc‏ 
العرفة الإفية 6soyvdcm‏ 
غلاف Orin‏ 
وخش Onptov‏ 
شغر 0p‏ 
کرسی - عرش 020۷6 
سر «بات) 6Uhoc‏ 
حجاب - برع 6ubpsoc‏ 
ذبيحة - تقدمة ۰ Quota‏ 
6bctacrriplov =‏ 


۳۹۹ 


18tbrmc جاهل‎ 


أورشليم “iepooaarfhu‏ 
مُرتل 1200۷ 
یسوع Inmcobc‏ 
مفيد tkovgc‏ 
اليرّقان 和 fkrgpoc‏ 
كرسى الرحمة - غطاء 3 
لكى . ل . کی . حتی va‏ 

هندی 1۷۷ 
الخْمُسعشرية IVSIKTIOV‏ 

ioc زنجار‎ 

قوس قرح “tptc‏ 

“coc, -ov مساو‎ 

اسرائیل 020 

voc خطوة‎ 

K 

وعاء . کوب 006 
کرسی - مقر - عرش 17*200 
ول ا 
غين kagtagdvou‏ 
واو العطف KO‏ 
| ل . لاجل م7 0 
| مع أن . برغم . بالرغم من . kalrep‏ 

| ولو آن 


۱ / 
| KOTO 





مع أن . برغم . بالرغم من Kaitrol‏ 
ولو آن 
قاین Kotv‏ 
وقت 000 
قیصر Katoap‏ 
جقد - مک 100۳۹/۷9۵ 
ردیا (ظرف) 2۳۵ 
ناسخ 0000 
َو KOOP‏ 
قن 10/۳۵ 
قمیص 0۳0 
يَرَقَة (الحشرة) 10/۳ 
کافور 1۳ 
حتی لو 0 
وثبة - طفرة 1040 
" قارب kapoptov‏ 
KOLPOKOLAAOV (示人‏ 
سرطان Kapktvoha‏ 
رة 10/00 
لوز - بندق kgkpuov‏ 
قارورة - آبریق 10۷ 


على حسب - کل بر - طبقاً ل . وفقاً لو - 


ضد 


دَفْع - تشیید - پناء koroBoXT‏ 
3- طارّة karoaSuOketv‏ 
آمتكت KoroXoupBdvetv‏ 
داس KOTOTOLTEIV‏ 
حجاب . ستار KOLTOTETOLO [OL‏ 


شلال - میاه بیضاء على KOTOPOKTTIC‏ 


العين 

مدع 100000 
آرشد 0/۲۲۵ 
عظة KOLTTÎXNOLG‏ 
موعوظ 10۲۲۵/۳۷0 
ارز 126 
آکفان keltpta‏ 
آومی . مر KeAgÛelv‏ 
قلأية KeAAlov‏ 
٠‏ وزنة - مئوی ۱۵۷۲۱۷۵۵ 
قیراط Kgpdrtov‏ 
صَراف 1660۳۹۳ 
رئيس - راس مال:- 122۳00000 
فصل . اصحاح 

بستانی KTTOPOS‏ 1770006 
شنع 46 ,1۳1120 
إعلان . إشهار kfpuyha‏ 
هناد . رسول دام 
خلية محل 120۷ 


فلك xitBordc‏ 
جيتار . قيثارة 0000 
خرشوف kevopa‏ 
فی خطر KIVŠUVEUEIV‏ 
خطرٌ ktvSbvoc‏ 
حركة ۷۷ 
hov 2‏ مره( 
حزينة ktvOpa‏ 
حجر الخفاف 1106016 
فرع ۵۵06( 
حنطة - توت - معیار kvt3tov‏ 
فلس 020/۷ 
مشاركة kotvdrmc‏ 
شركة kotvovta‏ 
شريك 2000 
تعاون KOAATYLOV‏ 
قطرة (للعين) ٠‏ 02/20۵۷ 
عملة (ذهبية) 02200۷0 
قَلّفونية koXobovta‏ 


قسقية - جُرّن المعمودية :0م 1]01[0إنا/1»02 


سوط . كرباج . مشط حدید 0۳06 
وال . أمير Kons‏ 
رفح . حربة KOVTOLPLOV‏ 
قربان koppav‏ 
اطواهر 02006 


۳۹4 


زین KOGHETV‏ 
عالم ۵0۳6 
KoUkobXXtov 1‏ 
وصی KOUPÛTOP‏ 
رسول 10۱26۵2 
رفع KODOÎKElv‏ 
کرنب n‏ رک 
جَمجمة 18700۷0۷ 
خطاف Kpedypa‏ 
قاض 2۳ 
جلاد 1۳00۵۹۵0 
فول مره( 
قبة 1071 
يوم الأحل KUPLOKTÎ ٠‏ 
رب - سيد KUptoc‏ 
مدينة 7202/۷ 3200 

القسطنطينية 

۸ 

لقان - حوض (طشت) 20۵0 
خرّدّل ما20 
شَعب 2006 
خضراوات 200۷۵ 
قمیص (وبُری) 22۵۷ 
فرقة (جنوه) 和 Xeysdv‏ 


7 
بقايا ۷ لزااع2 


فوطة 一‏ مندي 00 
شظايا اللحاس 和 ertc‏ 
صورة Xml‏ 
فکر - سیب 20۱0۳۵6 
كلمة - قائمة - ضمان 2006 
نع 247 
أيضاً - لذلك . بناء عليه . هکذا 201720۷ 
باق our‏ 
حزن 和 orefy‏ 
ا - شعدان 和 oxvtc‏ 
غطاء - بطانية 2 
لإ ۲ 
مبارّك - طوباوى 0010| 
لا سیما . خصوصا ۳20۵ 
بالأكثر . باحری ۳1۳02۹00۷ 
رخام )9-( ,لاوم هترم م 
شهید ۱ 0م لم 
ا ` 0 , ۱۵0۲۲۵۲ 
سوط رکرباج) ， 
عظيم - وجيه 607 زعلا 
الأعظم 0( 
غشاء - رق heuppava‏ 
إذاً 3 pêv‏ 


۳۹۹ 


إذاً . حينئذ . مع ذلك HÊVTOL‏ 
نصیب - جزء 206 
مشاركة ۱2۲0۷ 
تاب . نلیغ - تاف usravogty‏ 
توبة 5200 
لا (للنهی) . هلا] ؟ ım‏ 
هر hmv‏ 
خوفاً من . خشية أن . لکی لا . ۱۵77076 
ليلا 

خوفا من . خشية أن ۹ 
فح hmpdc‏ 
لا .. ولا hr‏ 
إيجار ۱ 
۰ دراحمة ۳۷0 
ذاكرة - تذكر 5- hvrihmv,‏ 
بالكاد . باه . (بالعافية) 6/۱ « ۵2:6 
عجرد أن ۱ 
راهب ۳۱۷۹۹ 
دير hovacriptov‏ 
شبَكة ovov‏ 
فقط . وحسب . فحسب hovov‏ 
بغل 0ص 
موسیقی novoıka”‏ 
قضیب - مراس (ترباس) 2( 
بثر hoXoc‏ 


طاحون (مضاف الیه) hbXov‏ 
e‏ / 

الاس (نبات) DMUPOLVT‏ 

۷ 

/ 00 

شاب 216001101 
CU‏ اا 0 
?ye‏ ۷۵0 
حوض (طشت) vturrrip‏ 
منتصر ۱۷ 
محراث viyic‏ 
نوفمبر ۷۵۵204 
ناموسی 09220 ۷0 
ناموس . شريعة م۷۵ 
عملة فضية رومانية voDhloc‏ 
منفی اع 
ابریق - مکیال 3 Esarmc‏ 

0 
ال (اداة تعريف الاسم الفرد المذ کر 0 
فى حالة الفاعل) 

أبو ل 000206 
تقی bpBpubcoc‏ 
أو قية ayyta‏ 


۳۷۰ 


ال (أداة تعریف الاسم الجمع ال کر ol‏ 
فى حالة الفاعل) 

باب oko5eardrnc‏ 
کرسی (حمول okvos‏ 
اكتوبر okrdBptoc‏ 
مُحْرَقَة 6020160155000 
عملة معدنية 020۵0 
كلا . كليّةٌ رظرف) Ang‏ 
كذلك . مثله . (شرحه) (ظرف) ohotfa‏ 
اعترف مازمرة 
محر ف ouoXoynrric‏ 0 
اعراف - اعلان مره 
مساو . واحد (فى اجوهر) . 6000 
(من نفس الماد 

عصير الوَّجَّ | 001 
صمغ 070100 
فاكهة 070 


U 
07065 مثل . مثلما . کما . ک - شبه . نظير‎ 


1 
رؤية Opa‏ 
رؤية - ظهور م0 
31 31 
آلة - أرغن = 02۷۵۷ ,6۵۲۵۵۲ 
(معيار للسوائل) 
6v‏ 22 
بوابة Ophoc‏ 
و رق 
قسَم OpXoc‏ 
2 
الأقدس . القدوس 00غه2 





2 


بقدر . على قدر . عقدار OGOV‏ 

21 

عندما . لما . حين . حینما 0۷ 
I.‏ 

ولا 0088 


إذاً . بناء على ذلك . لذلك . ومن ثم obv‏ 
2 
00اه 


جوهر 

لا (رکذا) .. ولا (كذا) ote‏ .. 00۶ 
1 1 

TOLYOLPXOG حاکم‎ 

خادمة 7001816۷1 

أيضاً . انیا . مرة انية (ظرف) ۰ 720/21۷ 


زی (عسکری) - عدة الخر أ 7200۷07210 
قوی . ضابط الكل 
مطلقاً . على الاطلاق - 72۳۳۵ 
قط . البتة . كلية . بالكلية - بالتا کید 


2 
7-2-۵۳ 0/0 


7 ری‎ ١ 
72020 - نحو - أكثر من‎ 
- عند . لَدَى . بجانب . بجوار‎ 
إلا . ما عدا - من - برغم من - على رغم‎ 
20 مَكْل‎ 
إناع 08م70‎ O مثال‎ 
ROPOSELOOC فردوس‎ 
zolpd8octc تقلید‎ 
Top 和 eta بقية‎ 
Topo 和 ta شاطیء‎ 


1 


خطية ropCrroha‏ 
يوم اطمعة . الاستعداد 7۳000/080 
معسکر 7006۳002 
عذراء 72022۷0 
أحضر TOLPLOTOVOL 人-‏ 
مَثْل Topothia‏ 
حضور . مُجىء 201000010 
علانية . صراحة rappmata‏ 
صارح 0 70 
عبور TOO‏ 
صرب - قل 720 
ید 21 
-Canl‏ جرب relpostv‏ 
لْجّةَ رعمق البح 200 
فلفل TerEpt‏ 
میراث 7۲601000106۳۵ 
سروال  replokEXta‏ 7260102 
فارسی 2 
ینبوع 70۳1 
مرارة 720 
طقَ 7۷ 
LT‏ 208 
oul‏ 7 
بلاط 720 
rccetv Ci‏ 


وباء - طاعون 722 


توان منز 
إلا . ما عدا - فقط . مع ذلك . 722 
على ذلك . الا أن 

TvsDha روح‎ 


4 و_ 7 
روحى . 017- ,[1- 7۳۷6۱00۲1606 


روحانی 
2 
لایس الروح 7۷2000۳000 
سروال (مضاف إليه) xo8Tipnc‏ 
مؤلف - شاعر 701۳ 
حرب 72028206 
مُحارب ۳۳۷۹ 720200 
مواطن 70 
9 
شر 200110 
تلف 72000100 
1 

XpPoLKOY صارخ‎ 


0 ۱ ۳2۹۳ ی 4 
قائد - ناظر - مقدم 2 100017061705 
دار الولاية . مُسگن اخاکم 0017م 


مزاد ۱ 720006 
شفاعة 7220 
فس . کاهن - شيخ 70807600 
أقدم rptop‏ 
أمام - قَبْل 72۵ 
اختیار rpoof{fpsatc‏ 
انبغاق ۱ 7000027 


۳۷۳ 


1 
XPOEOTOG 


1 
2000100 


4 
وکیل - مشرف - مدير 700۷0171٩6‏ 


۸ 
71800 


لأجل - طبقاً -نحو . إلى 


ریتبعها الاسم فى حالة الفعول) 


- فى (للزمان) 


4 
TpOGE 和 EUDG1G 
۶ 
TpocEDXTm 
Trpoakbvygty 
2 
TKPOGOSOG 
rpdaoroy 
J 
710061۳0۷ 
۸ 
7۳0271 
am 
rUp 
2 
7100/05 
7065 


۳۵۵2۷۵ ؟ 

“PapBpBo(o)v 

Pana 
pmrop 


۸ 
GaopBavov 

7 
GOKKOG 


بحسب - ل - من جهة 
اقزاب 


كمية - عقوبة (اضافية) 
بَوابة 

نار 

برج 

كيف؟ . ناذا؟ 


ری - سيدى (عبرى) 
ربنا - سيدنا (عبرى) 


راحيل 


60 


00 
0۷ 
adkpitov 
GaopkokOXXa 
adpE 
GorpCrmnc 
Gaghvdc 
GesrrEhB 810 
ده‎ 
1 
601 
ctpikivOıov 
Gtv5ovtov 
cirrıov 
Gkouovfa 
OKOVSOAOV 
oka 
oke 
oKEDOG 
cp&paySoc 
ری‎ 
Garagfov 
orép pa 
0200 
ar 和 otov 
GTNdyXxvov 
ot att م‎ ۱ 


۳۷۳ 


- مقس 


ou 


صلیب craupos‏ 
GTrabpoD cv‏ 
لابس التاج يدنك 
التاج لجاع م 0180001170 
قاند جيش (جنرال) Grparnydc‏ 
قائد . آمیر جیش 0 

(إسفهسلار) , 
加‏ (صمغ) 00 
سمح - سامح - صفح ۷(" 
oÛkntEîv 1‏ 
اتحاد cbcuyta‏ 
زوج - رفیق وین 
معونة - تعاون ۷ 
cubupouXsuUstv Ka‏ 
حاکم - مستشار 6000 
حجرة طعام أو جلوس 06101 لزنت 
ان opm‏ 
وافق Gubhbovsgtv‏ 
عقد ayhbovov‏ 
مع (يتبعها حالة القابل) cbvy‏ 
غش . خداع 000 
مشورة GUVESptov‏ 
وَعْى 90۷۵۵۵ 
باسم | لله abv Osa‏ 
ثبت - ات - مَدَحّ UOTE‏ 
GUVOSOG 2‏ 
0 ناى abptyE‏ 


ختم الأعواا يم وى 
تقريباً axXs50v‏ 
شكل caXnha‏ 
جسد 60۵ 
مُخلص Gotrrip‏ 
1 
بائس - تعس 006 هام02 
4 
ترتیب (طقس) اجه 
طرشی 0۷ 
رعا . لعل . عَسَى . من اححمل . غالباً 20)01 


بسرعة . حالاً . فوراً . على عجل 70/705 
ضريبة 600 
شجرة البطم رالصروة) repEpBtv6oc‏ 
一‏ كرامة . إكرام TU‏ 
شريف 1 
مسقم 7۳ 
ياقوت آصفر roxCctov‏ 
حینئذ . عند ذلك 208 
منضدة (ترابيزة) 0 
الوث یم 
محكمة (منبر للدفاع - ١‏ ۲۵180۱0۷0 
مُدافع 

ربع (عملة) tptmatov‏ 
لت القداسة TPLOOLYLOG‏ 
طعام 20041 
رفاهية 204۱ 


Y€ 


U 

2-7 
ابن 010 
ف 001 
٠0 ۳‏ 
أملاك - ثروة ۱006 
1 2 
آموال - متلکات 1۱0 
و فع broypddstv‏ 
٠5 7‏ 
5 م 
کرسی (بدون ظهر أو مسند) هی L‏ 
آقنوم DTOGTOLGLG‏ 
, 2 
بايع 1 ۷( 
الروفا ۱000۵710 
عمامة 0م0110 
مصباح (فانوس) - شغلة 009 
فرعون . papan‏ 
فاصولیا pacqAtov‏ 
خریف orvoropov‏ 

7 
س on‏ 
مَشبّك 中 BAXa‏ 
مُحب الكلمة ۵2۵006 
بنطلون “لال 
قاتل 00 
سوط «کرباج) gpomyeXtov‏ 
4 

قبيلة - عائلة 0۱027 
طبيعة 0۵ 


00 


7 
۳02۷۵6 
10001161 
Xaîktov 
xapikeıv 
ام‎ 


0۵۲00۵06 


xetuappoc 
XsgMovfc 
XLMtocpXoc 
Xitdv 
XXouhyc 
107-7 

Xpgta 
(0 
Xpncrdc 
Xptardc 
Xptartorvdc 
Xpovoc 
XpbadXt6oc 
xpotaAAoc 
XO pa. 
xapiç 


` Yo 


لجام 
خلقيدونية 


مرْجَل (خَلقين) - غلاية 


وده 

3 

موظف أرشيف 
عتبة 一‏ بداية 

قائد آلف 

معطف (بالطو) 

. مرارة 

حاجة - احتياج 
دان 

صالح 

(ال) مسیح 
"هسیجی 

ياقوت آصفر 

جلید - ثلج 

قرية - بلد (كورة) 
بلا . بدون . (ما عدا) 


, 
کت 


yapı 
/ 
YNQLGHO 
/ 7 
۱۷/۲۲(/۲[: ۷۱ 
۷/۵ ut 


۷ 


0 قَرُوى 
أغنية ¬ نشيد - تسبحة An‏ 
4 9 
فائدة 00 
هثل . ك . كما - بمجرد أن - جم | سَّمَك 
عندما . حينما - حتى - نحو - كما لو قانون - لائحة 
حتی - إلى درجة - فاء السببية - MOTE‏ نفس - حياة 
وعلیه . بناء عليه 沙‏ 


۳۳۹ 


ملحق بالحروف الهيروغليفية 











۳ 









بادر باقتنا. سلسلة تعلیم اللغة القبطية المبسطة للمؤلف 
هی : 0 
۱- الحروف القسطية الصغيرة 
؟- الحروف القبطية الكبيرة 
٠‏ ؟- بوستر الحروف القبطية 
4- مبادی اللفة القبطية (فی جزنین) 
ه- قواعد اللفة القبطية للمبتدنین 
أو دروس مبسطة فى اللفة القبطية للمبتدئين (مع شریط کاسیت) 
۰- قاموس اللغة القبطية (عربی - قبطی) 
۷- تعلم وتکلم اللفة القبطية بدون معلم 
(کتاب مع شریط کاسیت) 
تطلب من : 
مکتبتی المحبة والشباب والمکتبات المسيحية 





هذا الكتاب 11 ك٠‏ 
نياف الحبر الجلیل ظ 
ابا غريغوريوس 


4 4 
4 











كل موضوغ تمت دراسته فى اللفة البونانية والقبطية ثم فى اللفتين مها > 
بو ازل ددا پشدم دراه اسه واشارلة لدي اليولانية ژاتشیفی ی 
الاب ضروري لكل ين يعب أن يعرف ان لت غی نا 


ED 


TERRY 


